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Arezzo - La città di Vasari

firenze e dintorni 
Motomondiale 2024: Il GP d’Italia al Mugello

chianti - TastinGreve 2024

Nel 2024, ricorrono i 450 anni dalla morte di Giorgio 
Vasari, pittore, architetto e storico dell’arte aretino, 
considerato uno dei massimi esponenti del Rinasci-
mento, nonché autore de “Le vite de’ più eccellenti 
pittori, scultori, e architettori”. 
Per celebrare il suo illustre cittadino, la città di Arez-
zo ha ideato un ricco programma di eventi, che si 
terrà da maggio 2024 a febbraio 2025.
2024 will mark the 450th anniversary of the death 
of Giorgio Vasari, an Arezzo painter, architect and 
art historian, considered one of the greatest expo-
nents of the Renaissance, and author of 'Le vite de' 
più eccellenti pittori, scultori, e architettori' (The 
Lives of the Most Excellent Painters, Sculptors and 
Architects).  To celebrate its illustrious citizen, the 
city of Arezzo has devised a rich programme of 
events, to be held from May 2024 to February 2025.

Terza edizione per TastinGreve in concomitanza 
con l'evento Vetrina di Città slow. Un evento con i 
viticoltori di Greve in Chianti per assaggiare i vini 
delle cantine  locali.
Le aziende che aderiscono all'iniziativa sono 21 e 
la formula propone la degustazione itinerante tra 
le dolci colline del Chianti Classico!

Third edition for TastinGreve in conjunction with 
the event Vetrina di Città slow. An event with the 
Greve in Chianti winegrowers to taste the wines 
of local wineries.
There are 21 wineries taking part in the initiative 
and the formula proposes itinerant tasting among 
the rolling hills of Chianti Classico!

Domenica 2 giugno 2024 ritorna il Gran Premio d’Ita-
lia al Mugello di motociclismo. Uno dei circuiti più af-
fascinanti per le due ruote e uno degli eventi più attesi 
e amati dal pubblico, torna in programma quest'anno 
alla data tradizionale di inizio giugno.

Sunday 2 June 2024 sees the return of the Italian 
motorbike Grand Prix at Mugello. One of the most 
fascinating circuits for two-wheelers and one of the 
most eagerly awaited and loved events by the public, 
returns this year on the traditional date of early June.
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i!  Fondazione Guido d'Arezzo
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Mugello
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L’UNICO L’UNICO VEROVERO MADE IN CASENTINO MADE IN CASENTINO

PRODUCIAMO DIRETTAMENTE 
Siamo in grado quindi di offrire prezzi 
ALTAMENTE COMPETITIVI, oltre a poter 
accontentare qualunque esigenza di 
personalizzazione su finiture o misure, 
ANCHE PER I LETTI IMBOTTITI!!
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Ricette del mese
Piatto tradizionale toscano, composto dai 
pici, una pasta fatta in casa tipica della 
regione, una sorta di spaghettoni fatti a 
mano con farina e acqua, più spessi e 
irregolari e del sugo all'aglione. L’aglione 
è una specie di aglio gigante che viene 
coltivato nella zona della Valdichiana e 
caratterizzato da un sapore molto più dol-
ce, delicato e meno invasivo del classico 
aglio. Per la preparazione del piatto, dopo 
la produzione dei pici, si affettano fine-
mente spicchi di aglione in abbonadanza, 
si fanno soffriggere leggermente e poi si 
aggiungono pomodori pelati (meglio se 
preparati in casa) ed eventualmente pe-
peroncino. Si lascia cuocere la salsa per 
15-20 minuti e  dopo la bollitura in acqua salata dei pici si sal-
tano nella padella con la salsa all'aglione preparata. I pici ben 
caldi possono essere insaporiti con una spolverata di pepe nero 
macinato fresco e un filo di olio extravergine di oliva a crudo.
La riscoperta dei Pici all’Aglione della Valdichiana, ha fatto si 

che questo piatto si trovi nei menu' di molti 
ristoranti e agriturismi del territorio.

A traditional Tuscan dish, it consists of pici, 
a homemade pasta typical of the region, 
a kind of handmade spaghetti made with 
flour and water, thicker and more irregu-
lar, and aglione sauce. Aglione is a kind of 
giant garlic grown in the Valdichiana area 
and characterised by a much sweeter, 
more delicate and less invasive flavour 
than classic garlic. To prepare the dish, 
after making the pici, finely slice cloves of 
aglione into abbonadanza, sauté lightly 
and then add peeled tomatoes (preferably 
home-prepared) and possibly chilli pepper. 

Allow the sauce to cook for 15-20 minutes and after boiling the 
pici in salted water, toss them in the pan with the prepared aglio-
ne sauce. The hot pici can be seasoned with a sprinkling of 
freshly ground black pepper and a drizzle of extra virgin olive oil.

Piatto della tradizione cucinato in partico-
lare nell'area di Firenze, dove la trippa è 
considerata una vera e propria delizia. La 
ricetta combina la trippa con un sugo di 
pomodoro, aromatizzato con cipolla, ca-
rota, sedano, e arricchito con parmigiano 
grattugiato. La prima fase è la prepara-
zione della trippa che deve essere pulita 
sotto acqua corrente e lessala in acqua 
bollente salata per almeno due ore, finché 
non diventa tenera. Poi si taglia a strisce. 
In una terrina si prepara un soffritto con ci-
polla, carota, sedano e olio. Una volta che 
il soffritto è pronto, si aggiunge e si lascia 
rosolare bene per qualche minuto, per poi 
sfumare con il vino bianco. Si aggiunge 
ora il pomodoro pelato continuando la cottura e aggiungendo 
sale, pepe e peperoncino a piacere. Si prosegue la cottura a 
fuoco lento per circa un'ora aggiungendo brodo vegetale. Toc-
co finale l'aggiunta di parmigiano grattugiato. La trippa si serve 

ben calda accompagnata da pane toscano 
abbrustolito. 

A traditional dish cooked especially in the 
Florence area, where tripe is considered 
a real delicacy. The recipe combines tripe 
with a tomato sauce, flavoured with onion, 
carrot and celery, and enriched with gra-
ted Parmesan cheese. The first step is to 
prepare the tripe, which must be cleaned 
under running water and boiled in salted 
boiling water for at least two hours, until 
tender. Then it is cut into strips. In a small 
bowl, sauté the onion, carrot, celery and oil. 
Once the sauté is ready, add the onion, car-
rot, celery and oil and let it brown well for a 

few minutes, then deglaze with white wine. Now add the peeled 
tomato and continue cooking, adding salt, pepper and chilli pep-
per to taste. Continue cooking over low heat for about an hour, 
adding vegetable stock. 

I pici all'aglione

Trippa alla fiorentina

I rocchini di sedano sono un piatto tipico 
del Valdarno, che era preparato tradizio-
nalmente nei giorni di festa. La pietanza 
è considerata un contorno utilizzato prin-
cipalmente per accompagnare il coniglio o 
il pollo in umido che deriva dai fasti delle 
cucine signorili. Per la preparazione pulire 
i sedani tagliando e gettando la parte dura 
dei gambi, spezzando le coste e separan-
do la parte con le foglie. Bollire in acqua 
salata per 30 minuti circa e poi aggiungere 
le foglie e continuare la cottura per altri 30 
minuti. Scolare a attendere che i sedani 
siano freddi per strizzarli. Su un tagliere 
sminuzzare finemente i sedani cotti con la 
mezza luna e poi lavorare per formare le 
polpette (rocchini). Scaldare olio da frittura, infarinare i rocchini 
e passarli nell'uovo salato e sbattuto. Friggere i rocchini fino a 
che non saranno dorati. Terminata la frittura, mettere le polpette 
all'interno del tegame dove è stato cotto il pollo/anatra/coniglio e 
lasciarle insaporire per 15/20 minuti. Servire i rocchini caldi con 
una spolverata di parmigiano.

Celery rocchini are a typical Valdarno dish 
that was traditionally prepared on feast 
days. The dish is considered a side dish 
mainly used to accompany rabbit or chi-
cken stew that derives from the splendours 
of aristocratic kitchens. To prepare it, clean 
the celery by cutting and discarding the hard 
part of the stalks, breaking off the ribs and 
separating the part with the leaves. Boil in 
salted water for about 30 minutes, then add 
the leaves and continue cooking for another 
30 minutes. Drain and wait until the celery is 
cold to squeeze it out. On a chopping board 
finely chop the cooked celery with a half-
moon and then knead to form meatballs 
(rocchini). Heat oil for frying, flour the roc-

chini and dip them in the salted, beaten egg. Fry the rocchini until 
golden brown. When the frying is finished, place the meatballs 
inside the pan where the chicken/duck/rabbit was cooked and let 
them season for 15 to 20 minutes. Serve the rocchini hot with a 
sprinkling of Parmesan cheese.

I rocchini di sedano Valdarno

Arezzo | Valdichiana

Firenze | Valdisieve | Valdarno

25 APRILE - 1 MAGGIO 2024
FORTEZZA DA BASSO
FIRENZE

www.mostrartigianato.it
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"E primavera torna e porta le rose" [Giacomo Leopardi]
"E PRIMAVERA TORNA E PORTA LE ROSE" [GIACOMO LEOPARDI]

evento del mese EVENT OF THE MONTH  			              
7

A Cavriglia immerso nel verde delle colline toscane 
a primavera riapre il Roseto Botanico "Carla Fineschi", 
una delle collezioni di rose più vaste e significative al 
mondo. Fondato dal professore Gianfranco Fineschi, 
in onore della moglie, questo giardino unico ospita ol-
tre 7.000 varietà di rose, alcune delle quali rarissime o 
addirittura uniche.
Il Roseto Fineschi è un viaggio nel tempo e nella bellez-
za, offrendo agli appassionati e ai curiosi l'opportunità 
di ammirare varietà di rose antiche, moderne, botani-
che e da collezione. Ogni varietà è accompagnata da 
un'etichetta che ne descrive l'origine e le caratteristi-
che, trasformando la visita in un'esperienza educativa 
tanto quanto estetica.
L'impegno del professor Fineschi, iniziato negli anni 
'60, aveva l'ambizione di creare un archivio vivente, 
salvaguardando varietà di rose minacciate dall'oblio 
o dalla scomparsa. Questo scrigno di biodiversità si 
estende su circa 8 ettari e si snoda attraverso un per-
corso che sembra disegnare una tela di colori e pro-
fumi, con sfumature che vanno dal bianco candido al 
rosso fuoco, passando per il giallo sole e il rosa delica-
to. E' uno dei pochi giardini privati, di tale dimensione, 
che esistono al mondo.
L'impostazione del roseto è rigorosamente detta-
ta dalla tradizionale struttura botanica, pertanto le 
rose sono state piantate in spazi separati e suddivise 
in sezioni, specie, sottospecie e ibridi. Ogni pianta è 
contraddistinta da un cartellino contenente le infor-
mazioni identificative di base (il nome botanico, l'an-
no di introduzione in Europa, la possibilità o meno di 
produrre ibridi).

Come visitarlo
Il Roseto è molto esteso: una conoscenza accurata ri-
chiede la visita in periodi diversi dell'anno poiché la 

nel mondo magico della rosa
un'espolosione di colori e profumi

In Cavriglia in the green Tuscan hills, the 'Carla Fi-
neschi' Botanical Rose Garden, one of the largest and 
most significant rose collections in the world, reopens 
in spring. Founded by Professor Gianfranco Fineschi, in 
honour of his wife, this unique garden is home to over 
7,000 varieties of roses, some of which are extremely 
rare or even unique.
The Fineschi Rose Garden is a journey through time 
and beauty, offering enthusiasts and the curious the 
opportunity to admire antique, modern, botanical and 
collector's rose varieties. Each variety is accompanied by 
a label describing its origin and characteristics, turning 
the visit into an educational as much as an aesthetic ex-
perience.
Professor Fineschi's efforts, which began in the 1960s, 
had the ambition of creating a living archive, safeguar-
ding rose varieties threatened by oblivion or disappea-
rance. This treasure chest of biodiversity covers about 
8 hectares and winds its way through a path that seems 
to draw a canvas of colours and scents, with shades ran-
ging from snow-white to fiery red, passing through sun-
ny yellow and delicate pink. It is one of the few private 
gardens of this size in the world.

The layout of the rose garden is strictly dictated by the 
traditional botanical structure, so the roses have been 
planted in separate spaces and divided into sections, 
species, subspecies and hybrids. Each plant is marked 
with a tag containing basic identification information 
(the botanical name, the year it was introduced in Euro-
pe and whether or not it can produce hybrids).

How to visit
The rose garden is very extensive: an accurate knowled-
ge requires a visit at different times of the year as the 
flowering is gradual and the oldest, most valuable roses,

IN THE MAGICAL WORLD OF THE ROSE. AN EXPLOSION OF COLOURS AND SCENTS
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bloom very early (towards the end of April) and are not 
re-flowering. Modern, or re-flowering, roses start flo-
wering during the month of May and, precisely because 
they re-flower, last until mid-June. In September, when 
the temperature becomes more favourable, the roses 
start to bloom again and offer visitors a second intere-
sting period, however not as beautiful as in spring. For 
this reason, the best time to visit is during the periods 
of May and June, when the flowering reaches its peak.

The Rose Garden can be visited on weekdays and ho-
lidays from the first weekend in May (Saturday 4 May) 
to 15-20 June (depending on weather conditions during 
the period), from 9 a.m. to 7 p.m. (closing at lunchtime). 
For group visits, reservations are advisable by calling 
+39 338.4062717, or by writing to: info@rosetofineschi.
it. For individual visitors and small groups it is not ne-
cessary to book a visit.

i !   Roseto Botanico Carla Fineschi
Localita' Casalone 76 - Cavriglia (Arezzo)
tel. +39 338 4062717
info@rosetofineschi.it - www.rosetofineschi.it
Apertura: 4 maggio - 20 giugno
Ingresso 6 €, interamente devoluti al mante-
nimento, alla protezione e alla preservazio-
ne della meravigliosa collezione.

Opening: 4 May - 20 June
Admission 6 €, entirely donated to the maintenance, 
protection and protection and preservation of the won-
derful collection.

Concerti musica classica, libri, visite guidate 

Stagione Concertistica Aretina
Ultimo appuntamento con la Stagione Concertistica Are-
tina al Teatro Petrarca di Arezzo giovedì 2 maggio alle ore 
20.30 con l'esibizione dell'Orchestra Regionale Toscana e 
il Coro della Fondazione Guido d'Arezzo diretta da Do-
nato Renzetti.

i !  Giovedì 2 maggio
Arezzo
.fondazioneguidodarezzo.com

Stagione Concertistica 
Internazionale
Le suggestive sale della Fondazione Ivan Bruschi ospitano 
gli ultimi 2 concerti della Stagione Concertistica Interna-
zionale. La rassegna con la direzione artistica del M° Ro-
berto Pasquini dell’Associazione Musicisti Aretini come 
consuetudine porterà ad Arezzo giovani musicisti di livel-
lo internazionale e vincitori di prestigiosi premi.

Programma
Domenica 28 aprile
ore 18.00
Trio Orelon
Haydn, Mozart, Dvorak

Venerdì 10 maggio
ore 18.00 e ore 21.00
Roberto Pasquini, flauto
ENSEMBLE SEZIONE AUREA, su strumenti originali
Integrale dei concerti per flauto e orchestra di Mozart

i!  
Tel. + 39 0575.354126 
info@fondazioneivanbruschi.it

Nume Festival a Cortona
NUME Festival porta a Cortona le stelle della musica 
classica internazionale per un festival ricco di artisti 
del panorama mondiale. Arrivano in anteprima i futu-
ri protagonisti della musica classica, per uno spazio 
importante riservato alle nuove promesse. Il Festival 
mette insieme numerosi talenti che partecipano ai corsi 
di alto perfezionamento e sono vincitori di concorsi 
internazionali.

Programma
Martedì 18 giugno
Teatro Signorelli, 21.15
Stella Chen, violino
Boris Kusnezow, pianoforte
con la partecipazione di
Ettore Causa, viola - Andreas Brantelid, violoncello

Mercoledì 19 giugno
Teatro Signorelli, 21.15
Tabea Zimmermann, viola
Andrei Banciu, pianoforte
con la partecipazione di
Vlad Stanculeasa, violino - Andreas Brantelid, violoncello

Venerdì 21 giugno
Relais la Corte dei Papi, 20.00
Simon Zhu, violino solo

Sabato 22 giugno
Centro Convegni Sant'Agostino, 21.15
Vlad Stanculeasa, Andreas Brantelid e gli straordinari 
talenti di NUME Academy

Domenica 23 giugno
Centro Convegni Sant'Agostino, 21:15
Stella Chen, Ettore Causa e gli straordinari talenti di 
NUME Academy

i!  17-23 giugno 
Cortona
.numefestival.it

teatro e musica THEATRE AND MUSIC

dove la materia prima prende forma
where quality ingredients take shape

Via de’ Cenci 17 - Arezzo
 tel +39 0575.454249 teorema del gusto

a pranzo 
e a cena

fioritura è scalare e le rose più antiche, le più pregiate, 
fioriscono molto presto (verso la fine di aprile) e non 
sono rifiorenti. Le rose moderne, o rifiorenti, iniziano 
la fioritura durante il mese di maggio e, proprio perché 
rifiorenti, la protraggono fino alla metà di giugno. In 
settembre, quando la temperatura diventa più favore-
vole, le rose ricominciano a fiorire e offrono ai visita-
tori un secondo periodo interessante, comunque non 
così bello come quello primaverile. Per questo motivo, 
il miglior momento per una visita si concentra nei pe-
riodi di maggio e giugno, quando la fioritura raggiunge 
il suo massimo.

Il Roseto è visitabile tutti i giorni feriali e festivi dal 
primo fine settimana di maggio (sabato 4 maggio) al 
15 -20 giugno (a seconda delle condizioni meteo del 
periodo), dalle ore 9 alle ore 19 (con chiusura in orario 
di pranzo). 
Per la visita in gruppo, è consigliabile la prenotazione 
chiamando il numero: 338.4062717, oppure scrivendo 
a: info@rosetofineschi.it. 
Per i visitatori singoli e per i piccoli gruppi non è ne-
cessario prenotare la visita.

Osteria dei Mercanti, 
Piazzetta Sopra i Ponti

Arezzo  Tel. +39 0575 24330       
Osteria dei Mercanti More info on

Discover Arezzo

Altre info su
Discover Arezzo
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“Salvador Dalí: Dreaming Reality” 
a Cortona
Le sale del nobile Palazzo Ferretti nel cuore di Cortona ospi-
tano fino al prossimo 3 novembre un grande maestro d'arte: 
Salvador Dalí. La mostra dal titolo "Salvador Dalí: Dreaming 
Reality" si apre nel chiostro del Palazzo con una scultura mu-
seale di un Orologio molle e si sviluppa nelle sale del Palaz-
zo raccontando alcuni dei lati meno noti di Dalí al grande 
pubblico, come la passione per le scienze, la letteratura, la 
matematica.

"SALVADOR DALÍ: DREAMING REALITY" IN CORTONA
The rooms of the noble Palazzo Ferretti in the heart of Corto-
na will host a great master of art: Salvador Dalí until 3 Novem-
ber. The exhibition entitled "Salvador Dalí: Dreaming Reality" 
opens in the cloister of the Palazzo with a museum sculptu-
re of a Soft Clock and unfolds in the rooms of the Palazzo, 
recounting some of Dalí's lesser-known sides to the general 
public, such as his passion for science, literature and mathe-
matics.eat artists of the time, also in the light of the studies of 
recent years. 

i !  fino al 3 novembre
Cortona
Palazzo Ferretti
Via Nazionale 45
gallery@lartuniverse.com
Tel. +39 375.5579414

Arezzo
fino al 2 giugno
Sergio Lombardo: una programmatica differenza
Galleria Comunale d’Arte Moderna e Contemporanea 

dal 20 aprile al 5 maggio
Profeti inascoltati del ‘900
Palazzo di Fraternita

fino al 9 giugno
La libera maniera. Con opere di Lucio Fontana e Alberto Burri
Casa Museo Ivan Bruschi

Bibbiena
fino al 2 giugno 
Franco Zecchin: Narrazioni nomadi
Centro Italiano Fotografia d'Autore

Montevarchi
fino al 28 prile
"Il caso" di Cristian Bardelli
Palazzo del Podestà

Poppi
fino al 28 aprile
Arkivio 2.0: le immagini in ricordo della strage di Moggiona 
Castello di Poppi

San Giovanni V.no
13 aprile – 30 giugno  
Melancolia della resistenza: Béla Tarr / Adrian Paci
A cura di Saretto Cincinelli
Casa Masaccio

Sansepolcro
fino al 31 maggio
Palazzo Alberti
Palazzo Alberti

sapori FLAVOURS

Il cibo di strada ritorna ad essere il protagonista della pri-
mavera di Sansepolcro con un lungo week-end che coin-
volge Viale Diaz e l'intero centro storico. Da venerdì 24 
maggio a domenica 26 maggio Food&Street propone un 
viaggio del mondo tra piatti gourmet, food truck, musica 
e intrattenimento, specialità regionali con un variegato 
programma. Confermata dopo il grande successo riscos-
so lo scorso anno l'area foodtruck con i sapori da tutti 
i continenti: dalla paella spagnola alle mini-crepes olan-
desi, dai piatti tipici orientali alle ricette provenienti da 
Israele e Grecia. Saranno presenti anche i prodotti della 
tradizione regionale italiana come i formaggi toscani, il 
lampredotto, gli arrosticini, l’hamburger maremmano e 
le migliori birre artigianali da tutta Italia Poi musica live, 
degustazioni, animazioni per i più piccoli e i tour guidati 
gratuiti alla scoperta del Borgo. Grandi occasioni anche 
per fare acquisti nei negozi del centro grazie alla formula 
“Food&Street Shopping Card” e per mangiare nella rete 
dei ristoranti del Borgo, con i menù a tema dei ristoratori 
Confcommercio con promozioni e iniziative speciali. 

Street food returns to be the star of Sansepolcro's spring with 
a long weekend involving Viale Diaz and the entire historic 
centre. From Friday 24 May to Sunday 26 May, Food&Street 
offers a journey around the world among gourmet dishes, 
food trucks, music and entertainment, and regional spe-
cialities with a varied programme. Confirmed after last ye-
ar's great success is the foodtruck area with flavours from 
all continents: from Spanish paella to Dutch mini-crepes, 
from typical oriental dishes to recipes from Israel and Gree-
ce. There will also be traditional Italian regional products 
such as Tuscan cheeses, lampredotto, arrosticini, Marem-
ma hamburgers, and the best craft beers from all over Italy. 
Then live music, tastings, entertainment for children, and 
free guided tours to discover the Borgo. Great opportuni-
ties also for shopping in the shops in the centre thanks to 
the "Food&Street Shopping Card" formula and for eating in 
the Borgo's network of restaurants, with themed menus by 
Confcommercio restaurateurs with special promotions and 
initiatives.

Food   
FOOD&STREET IN SANSEPOLCRO

a sansepolcro

6° edizione
Il viaggio del mondo tra i Sapori

6th edition
The world journey among Flavours

i!   24, 25, 26 maggio
Sansepolcro
Viale Diaz – centro storico
Confcommercio Sansepolcro
.progetti.confcommercio.ar.it/foodestreet/
sansepolcro@confcommercio.ar.it
Tel. +39 0575.742787 

Street

More info on
Discover Arezzo

Altre info su
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A Monte San Savino, dal 22 
al 29 giugno, nel centro sto-
rico si svolge la rievocazione 
per l’investitura del conte 
Baldovino di Monte da parte 
del duca Cosimo de’ Medi-
ci avvenuta nel 1550 con la 
solenne concessione delle 
chiavi della città. Monte San 
Savino rivive con cortei e 
pubblici festeggiamenti una 
delle pagine più significative 
della propria storia. Nobili 
e popolani prendono parte 
alle “allegrezze” e fra giochi 
di piazza, banchetti, mer-
canti e saltimbanchi la città 
saluta il nuovo conte e rende 
grazie ai santi protettori del-
la nostra Terra. 

The In Monte San Savino, 
from 22 to 29 June, the re-
enactment for the investi-
ture of Count Baldwin of 
Monte takes place in the 
historic centre 

Pozzo della Chiana nel terri-
torio di Foiano, celebra la Bat-
taglia di Scannagallo sabato 4 
e domenica 5 maggio. Il pro-
gramma delle celebrazioni, ol-
tre a rievocare i 470 anni dalla 
battaglia tra l’esercito ispano-
mediceo e l’esercito franco-se-
nese, comprenderà iniziative 
anche per il 450° anniversario 
dalle morti di Cosimo I de 
Medici e di Giorgio Vasari tra 
conferenze, spettacoli, percor-
si tematici e laboratori didatti-
ci. Il progetto, la cui la comple-
tezza e valore culturale hanno 
meritato la vittoria nel bando 
"Sostegno alle manifestazioni 
di rievocazione storica" indet-
to dalla Regione Toscana,  si 
propone di riscoprire questo 
periodo importante storico 
del nostro territorio.

Pozzo della Chiana in the 
Foiano area celebrates the 
Battle of Scannagallo. The 
programme of celebrations, 
in addition to commemora-
ting the 470th anniversary 
of the battle between the Hi-
spanic-Medicean army and 
the Franco-Senetian army.

Appuntamento il 1° maggio 
nelle piazze del centro storico 
di Cortona con l’annuale fiera 
Fiera del Rame e del coccio 
con stand che espongono e 
commerciano produzioni 
della tradizione locale. L’e-
vento si svolge da oltre trenta 
anni e ogni primavera invita 
a visitare la città etrusca con 
numerose bancarelle che pro-
pongono tanti oggetti in rame, 
coccio e fiori ornamentali. 

Appointment on 1 May in 
the squares of Cortona's hi-
storic centre with the annual 
Copper and Earthenware 
Fair with stalls displaying 
and trading traditional lo-
cal products. The event has 
been held for over thirty 
years and every spring invi-
tes visitors to the Etruscan 
town with numerous stalls 
offering many objects made 
of copper, earthenware and 
ornamental flowers. 

Il Rione Cassero e Castiglion 
Fiorentino si trasformano 
nell’ultimo fine settimana di 
Maggio e nel primo di Giu-
gno per accogliere la Festa 
Medievale BiancoAzzurra, 
in quella che era la Piazza 
d’armi del Castrum, a Ca-
stiglion Fiorentino. Taverne 
e spettacoli fanno rivivere la 
sensazione del tempo che fu. 
Si esibiscono artisti di strada 
qualificati provenienti da 
tutta Italia e non solo, giulla-
ri, mangiafuoco, sbandiera-
tori, spettacoli equestri sono 
solo alcuni degli elementi 
che compongono il ricco 
programma della festa. 

The Cassero district and 
Castiglion Fiorentino are 
transformed during the 
last weekend in May and 
the first weekend in June to 
welcome the BiancoAzzurra 
Medieval Festival,

Appunta-
mento di 
pr imavera 
in Valdichiana 
con la “Fiera del 
Fiore e dell’artigia-
nato artistico” che 
domenica 21 aprile 
invade con circa 100 
espositori il centro stori-
co di Foiano della Chiana. 
Fiori e piante colorano vie 
e piazze per un evento im-
preziosito dalla presenza di 
stand dell’artigianato artisti-
co e dei prodotti enogastro-
nomici. 

Spring appointment in Valdi-
chiana with the "Flower and 
Artistic Handicrafts Fair" that 
on Sunday 21 April invades the 
historic centre of Foiano della 
Chiana with about 100 exhibi-
tors. Flowers and plants colour 
the streets and squares for an 
event enhanced by the presence 
of stands of artistic handicrafts 
and food and wine products. 

Si tratta di una gara di cavalli, 
che si corre in onore della Ma-
donna delle Grazie del Rivaio, 
a Castiglion Fiorentino. Gli 
antichi terzieri corrispondenti 
ai tre rioni di Porta Romana, 
Cassero, Porta Fiorentina si 
sfidano su una pista circolare 
preparata in tufo nel Piazzale 
Garibaldi. I cavalli, montati a 
“pelo”, compiono quattro giri e, 
alla fine, nel tripudio generale, 
i contradaioli vincenti, ricevu-
to l’ambito palio festeggiano 
per le vie del paese fino a tarda 
notte. 
This is a horse race held in 
honour of the Madonna 
delle Grazie del Rivaio, in 
Castiglion Fiorentino. The 
ancient terzieri correspon-
ding to the three districts of 
Porta Romana, Cassero and 
Porta Fiorentina compete on 
a circular track prepared in 
tufa stone in Piazzale Gari-
baldi. The horses, ridden 'ba-
reback', complete four laps 
and, at the end, in general 
jubilation, the winning con-
tradaioli, having received the 
coveted palio, celebrate in 
the streets of the town until 
late at night. 

Il caratteristico centro storico 
di Anghiari a fine aprile ospita 
la Mostra Mercato dell’Arti-
gianato della Valtiberina To-
scana, mostra itinerante che 
propone ai visitatori e turisti 
una suggestiva passeggiata tra 
vicoli e piazzette, dove si apro-
no per l’occasione le botteghe 
artigiane ed artistiche. 
La mostra mercato quest'an-
no compie 49 anni e dal 25 
aprile al 1 maggio espone il 
meglio del “fatto a mano”, con 
la partecipazione di una vasta 
gamma di prodotti artigianali 
nei settori del legno, cuoio, 
tessuti e ferro battuto, cerami-
ca e metalli preziosi. 

At the end of April, the cha-
racteristic historic centre of 
Anghiari hosts the Tuscan 
Tiber Valley Crafts Market, 
an itinerant exhibition that 
offers visitors and tourists 
an evocative stroll through 
alleys and small squares, 
where artisan and artistic 
workshops open for the oc-
casion.  The market exhibi-
tion is 49 years old this year, 
and from 25 April to 1 May 
it showcases the best of the 
'handmade'.

Rievocazione per l’investitura 
del conte Baldovino di Monte

rievocazione storica 
battaglia di scannagallo A Cortona il rame e il 

coccio 

Festa Medievale 
Biancoazzurra Fiera del 

Fiore

Il palio 
dei rioni La Mostra Mercato 

dell’artigianato 

i !  4 e 5 maggio | 4 - 5 May
Pozzo della Chiana
.scannagallo.com

i !  16 giugno | 16 June 
Castiglion Fiorentino 
.comune.castiglionfiorentino.ar.it

i !  Dal 24 al 26 maggio e  
dal 31 maggio al 2 giugno 
| 24 to 26 May and 31 May 
to 2 June
Castiglion Fiorentino    
.festamedievale.it

i !  dal 22 al 29 giugno | 
22 -29 June
Monte San Savino
.prolocomontesansavino.it

i !  25 aprile - 1 maggio
25 April - 1st May - Anghiari

i ! 1 Maggio
1st May
Cortona Piazza Signorelli 
tel. +39 0575.637223 

i ! Foiano della Chiana
Domenica 21 Aprile
Sunday 21 April 
h.10 - 20
Tel. +39 0575.643204 
www.comune.foiano.ar.it

in terra d'arezzo di primavera
Folklore Fiere

More info on
Discover Arezzo

Altre info su
Discover Arezzo
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La Giostra dell'Archidado a Cortona
Rievocazione medievale che celebra nella Piazza centrale 
di Cortona i festeggiamenti del 1300 per il matrimonio del 
Signore di Cortona, Francesco Casali con la nobildonna 
senese Antonia Salimbeni. La festa prevede sfilate stori-
che in costume, il torneo di tiro con la balestra, giochi di 
bandiera e serate musicali. L’evento arricchito dal merca-
tino medievale dove gli acquisti si possono fare con il “Fio-
rino Cortonese” e da giochi e spettacoli serali con giullari, 
giocolieri, mangiafuoco, fachiri.

Programma del 2024
Venerdì 3 maggio, ore 21.30 - Piazza della Repubblica. Co-
lata dei Ceri (dallo Statuto di Cortona del 1325). 
Sabato 4 maggio, ore 16.00 offerta dei ceri a Santa Mar-
gherita con Benedizione dei Balestrieri e della Verretta 
D’Oro. Esibizione di Sbandieratori 
1 - 2 Giugno, dalle 10.00 alle 22.00 in Piazza Signorelli, 
rievocazione dei Mercatini Medioevali “Antichi Mestieri 
e Sapori”.
Giovedì 6 Giugno, ore 21.00 - 1° palio delle Civette con gi 
Arcieri della Città di Cortona che insieme agli amici delle 
città vicine, daranno prova di abilità sfidandosi all'ultima 
freccia in Piazza Signorelli.
Venerdì 7 Giugno, ore 21.00 - Piazza Signorelli
“Giochi di Bandiere: una tradizione Medievale”
Sabato 8 Giugno, ore 21.15 - Piazza Signorelli
Rievocazione storica “Matrimonio tra Francesco Casali e 
Antonia Salimbeni”.
Domenica 9 Giugno, ore 16.00 - Piazza Signorelli
Giostra dell’Archidado
Ore 20.00: Banchetto Medievale in Costume

THE JOUST OF THE ARCHIDADO IN CORTONA
Medieval re-enactment that celebrates in Cortona's cen-
tral square the 14th century celebrations for the marriage 
of the Lord of Cortona, Francesco Casali with the Sienese 
noblewoman Antonia Salimbeni. The festival includes 
historical costume parades, a crossbow shooting tourna-
ment, flag games and musical evenings. The event is 
enriched by the medieval market where purchases can be 
made with the 'Fiorino Cortonese' and by evening games 
and shows with jesters, jugglers, fire-eaters and fakirs. 

i !  7, 8, 9 Giugno | 7, 8, 9 June
Cortona - .giostraarchidado.com

La Festa del Prugnolo
Appuntamento di Primavera a Pieve Santo Stefano con la 
Sagra del Prugnolo e le Giornate del pastore. Proprio nel 
cuore della primavera nei prati del territorio fruttifica il 
“Prugnolo”(Calocybe gambosa), fungo molto apprezzato 
nelle tavole dei buongustai, caratterizzato da un forte pro-
fumo e dal sapore eccellente. Il pregiato fungo, può esse-
re gustato, sapientemente cucinato in ricette tradizionali 
(come tagliatelle e tagliolini, con uova) negli stand del cen-
tro del Paese, dove i visitatori possono trovare anche nu-
merosi banchi enogastronomici e di artigianato. Durante 
i giorni della festa, sono previste esposizioni ed eventi che 
fanno rivivere le tradizioni di una volta legate alla pastori-
zia, alla transumanza e ai vecchi mestieri. 

PRUGNOLO FESTIVALS A spring appointment in Pieve 
Santo Stefano with the new edition of the Sagra del Pru-
gnolo (blackthorn festival) and the Giornate del pastore 
(shepherd's days). It is precisely in the heart of spring that 
the "Prugnolo" (Calocybe gambosa) fructifies in the mea-
dows of the area, a mushroom much appreciated on the 
tables of gourmets, characterised by its strong aroma and 
excellent flavour. The prized mushroom can be tasted, skil-
fully cooked in traditional recipes (such as tagliatelle and 
tagliolini, with eggs) at the stands in the centre of the vil-
lage, where visitors can also find numerous food and wine 
and craft stalls. During the days of the festival, there are 
exhibitions and events that revive the traditions of the past 
linked to sheep farming, transhumance and old trades

i !  Pieve Santo Stefano - 17, 18, 19 maggio
Programma completo su www.prolocopieve.it 

Il Palio della Vittoria di Anghiari
Ad Anghiari si corre un Palio dal 1441 ogni 29 Giugno. E' 
il giorno in cui si festeggia la vittoria delle truppe fiorenti-
ne e dei loro alleati sui milanesi di Filippo Maria Visconti, 
la cosidetta Battaglia di Anghiari. Fin da subito questo Pa-
lio si corse in contemporanea ad Anghiari e Firenze, ma 
oggi solamente Anghiari ripercorre questa tradizionale 
festa. Si corre a piedi in slaita, al tramonto, dal luogo della 
battaglia, la Maestà di S.Maria alla Vittoria, fino alla piaz-
za del “mercatale”, attuale piazza Baldaccio Bruni. 
In Anghiari a Palio has been run every 29th June since 1441, 
a time when the victory of the Florentine troops and their al-
lies over the Milanese of Filippo Maria Visconti is celebrated.  

i !  29 Giugno  | 29 June Anghiari
More info on
Discover Arezzo

Altre info su
Discover Arezzo
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Foto Antiquaria
Ad Arezzo torna l’appuntamento con Foto Antiquaria, 
la storica mostra-mercato di fotocamere, cineprese e at-
trezzature fotografiche antiche che, ormai da 35 anni, è 
un appuntamento imperdibile per appassionati e collezio-
nisti. Dalle ore 9 alle ore 17, le Logge del Vasari accoglie-
ranno tanti espositori provenienti da ogni parte d’Italia. 
Qui sarà possibile acquistare o scambiare apparecchiature 
sia analogiche che digitali usate o fuori produzione e ci si 
potrà muovere alla ricerca di pezzi rari e introvabili per 
arricchire la propria collezione o per riparare una antica 
fotocamera.

i !  30 aprile | 30 May
Arezzo - www.fotoantiquaria.com

valdisieve | valdarnovaldisieve | valdarno
Firenze | chiantiFirenze | chianti

Valdarno fiorentino 
Eventi di Primavera

Firenze 
MIDA - Mostra 
dell'Artigianato

Chianti 
Festival della 
Bistecca

Valdiseive
Il Toscanello d'Oro

Su iniziativa del Ministero della Cultura prosegue anche 
nel 2024 l’ingresso gratuito, ogni prima domenica del 
mese, nei musei e nei parchi archeologici statali con mo-
stre temporanee ancora in corso, visite tematiche e ini-
ziative. Nel territorio di Arezzo, i musei che aderiscono 
all'iniziativa sono il Museo Nazionale di Arte Medievale 
e Moderna, il Museo Archeologico Nazionale Gaio Cil-
nio Mecenate e il Museo di Casa Vasari con un percorso 
digitale su sei opere rappresentative del Manierismo to-
scano. Al Museo delle Arti e Tradizioni Popolari dell'Alta 
Valle del Tevere - Palazzo Taglieschi è attivo un percor-
so di approfondimento digitale dedicato alla collezione 
di Robbiane mentre nella Basilica di San Francesco si è 
da poco concluso l’intervento di manutenzione del ciclo 
pittorico della Leggenda della Vera Croce di Piero della 
Francesca. 

On the initiative of the Ministry of Culture, free admission 
continues in 2024, every first Sunday of the month, to state 
museums and archaeological parks with temporary exhi-
bitions still in progress, themed visits and initiatives.
In the Arezzo area, the museums taking part in the initiati-
ve are the Museo Nazionale di Arte Medievale e Moderna, 
the Museo Archeologico Nazionale Gaio Cilnio Mecenate 
and the Museo di Casa Vasari with a digital tour of six re-
presentative works of Tuscan Mannerism. At the Museo 
delle Arti e Tradizioni Popolari dell'Alta Valle del Tevere - 
Palazzo Taglieschi, a digital path dedicated to the Robbiane 
collection is active, while in the Basilica of San Francesco, 
maintenance work on the pictorial cycle of the Legend of 
the True Cross by Piero della Francesca has recently been 
completed. 

Cena Bianca 2024 WHITE DINNER
Ad Arezzo ritorna la Cena Bianca con la data programmata 
per giovedì 18 luglio 2024. La cornice dell'evento è la pre-
ziosa Piazza Grande nel cuore del centro storico di Arez-
zo, la piazza dove si corre la Giostra del Saracino e dove 
Roberto Benigni ha girato importati scene del film Oscar 
“La Vita è Bella”. Apparecchiatura di grande eleganza, sui 
tavoli allestiti ai piedi del loggiato vasariano e commensali 
completamente vestiti di bianco per un colpo d’occhio che 
si preannuncia spettacolare. La serata inizia alle ore 20 e 
prevede buon cibo con ricette raffinate che impreziosi-
scono le produzioni locali, musica, cultura e divertimento. 
Per i commensali dress code “abito bianco” e a curare l’al-
lestimento e il menù della cena saranno i ristoratori della 
piazza: tavoli disposti sul mattonato coperti da candide to-
vaglie, “mise en place” delle grandi occasioni per quello che 
sarà uno degli eventi più cool dell'estate aretina.

In Arezzo, on July 18, 2024, the White Dinner returns to 
Piazza Grande, with elegant tables set up under the Vasari 
Loggia and guests dressed entirely in white. The evening, 
starting at 8:00 PM, promises delicious refined dishes and 
music. The dress code calls for white attire, while the square's 
restaurateurs will oversee the setup and menu, ensuring an 
event of great elegance and style in Arezzo's summer.

i!  Giovedì 18 luglio, ore 20 | Thursday 18th July, 8pm
Arezzo, Piazza Grande Tel. +39 331.6466780
.confcommercio.ar.it - teameventi@confcommercio.ar.it

Arcobaleno d'estate SUMMER RAINBOW
A Giugno nuovo appuntamento con Toscana Arcobale-
no d’estate, l’appuntamento di lancio della stagione esti-
va. La formula che caratterizza la rassegna è la scoperta 
delle bellezze toscane abbinando eventi con musica e de-
gustazioni di prodotti tipici a visite guidate e esperienze 
culturali e in natura. Ad Arezzo appuntamento con Ape-
ritivo d'estate nella cornice dell'Anfiteatro Romano, nel 
cuore della città, per una serata di musica e buon cibo.

In June, a new appointment with Toscana Arcobaleno d'e-
state, the launch event of the summer season. The formula 
characterising the event is the discovery of the beauty of 
Tuscany by combining events with music and tastings of 
typical products with guided tours and cultural and nature 
experiences. In Arezzo, the Summer Aperitif is held in the 
setting of the Roman Amphitheatre, in the heart of the city, 
for an evening of music and good food.

i!  Arezzo, Anfiteatro Romano  
Tel. +39 331.6466780
.confcommercio.ar.it
teameventi@confcommercio.ar.it

Domenica al Museo 
SUNDAY AT THE MUSEUM

i! Domenica 5 maggio, Domenica 2 Giugno, Domenica 7 Luglio | Sunday 5 May, Sunday 2 June, Sunday 7 July
Orari e modalità di ingresso su Museitoscana | Opening times and admission on Museitoscana .museitoscana.cultura.gov.
it

More info on
Discover Arezzo

Altre info su
Discover Arezzo



1918

 Va
ld

ar
no

 e V
al

di
sie

ve
1.  PONTASSIEVE
IL CENTRO STORICO
Il centro storico conserva i resti di una cinta fortificata 
edificata dalla repubblica Fiorentina a partire dal 1357, 
detta Castel Sant'Angelo, nome originario del borgo. 
Costruzione a scopo difensivo per il controllo strate-
gico del territorio, sono ancora oggi visibili tre delle 
quattro porte di accesso alla città: Porta Fiorentina, 
Porta Filicaia e Porta Aretina. 
The historical centre preserves the remains of a fortified 
wall built by the Florentine republic from 1357 onwards, 
known as Castel Sant'Angelo, the original name of the 
town. Built for defensive purposes for the strategic 
control of the territory, three of the four gates to the city 
are still visible today: Porta Fiorentina, Porta Filicaia and 
Porta Aretina. 

2.  PONTE MEDICEO
Il Ponte Mediceo sul fiume Sieve risale alla metà del 
Cinquecento quando Cosimo I de' Medici commis-
sionò la nuova costruzione probabilmente su pro-
getto di Bartolomeo Ammannati. Sul grande pilone 
centrale domina lo stemma della nobile famiglia e 
poggiano due caratteristici archi in mattoni rossi.
The Ponte Mediceo over the Sieve River dates back to the 
mid-16th century when Cosimo I de' Medici commissio-
ned the new construction probably based on a design by 
Bartolomeo Ammannati. Two characteristic red-brick 
arches rest on the large central pylon dominated by the 
coat of arms of the noble Florentine family.

3.  MUSEO DEL VINO
La Villa domina sull'abitato di Rufina e ospita il piccolo 
Museo della Vite e del Vino. L' esposizione raccoglie  
attrezzi del passato utilizzati per la produzione del 
vino. Si possono apprezzare tini, botti, imbottigliatrici e 
fiaschi. Qui è conservato il “Carro Matto” composto da 
centinaia di fiaschi di vino.
The Villa overlooks the village of Rufina and houses the 
small Vine and Wine Museum. The exhibition gathers 
tools from the past used for wine production. One can 
appreciate vats, barrels, bottling machines and flasks. 
The 'Carro Matto' composed of hundreds of wine flasks 
is preserved here.

4. PIEVE DI SAN 
PIETRO A CASCIA
Edificata lungo la via Cassia Vetus, che collegava 
Arezzo con Fiesole, fu costruita dalla Contessa Matilde 
di Canossa tra il 1130 e il 1150. Rappresenta uno dei 
principali edifici romanici della campagna toscana. 
Built along the Via Cassia Vetus, which connected Arezzo 
with Fiesole, it was constructed by Countess Matilda of 
Canossa between 1130 and 1150. It represents one of the 
main Romanesque buildings in the Tuscan countryside. 

5.  PIEVE S. BARTOLOMEO 
A POMINO
Risale  al IX secolo e rappresenta lo stile che dominava 
questa parte del contado fiorentino. All’interno con-
serva una terracotta invetriata di Andrea della Robbia 
e una tavola quattrocentesca.  It dates back to the 9th 
century and represents the style that dominated this part of 
the Florentine countryside. The interior preserves a glazed 
terracotta by Andrea della Robbia and a 15th-century table.

6. PIEVE DI GAVILLE
Costruita a partire dal 1004, rappresenta un esempio di 
architettura romanica nell’Alto Valdarno (Figline V.no).  
Colpisce la semplicità della facciata e l’interno ha tre navate. 
Adiacente alla pieve si trova il museo della civiltà contadina.  
Built starting in 1004, it represents an example of Roma-
nesque architecture in the Upper Valdarno (Figline V.no).  
The simplicity of the façade is striking, the interior has three 
naves. Adjacent to the parish church is the Museum of Rural 
Civilisation. 

7. ABBAZIA DI 
VALLOMBROSA
Imponente abbazia dei Monaci Vallombrosani  dominata 
dalla torre e dal campanile duecentesco. Da visitare il museo 
di Arte Sacra e l'antica farmacia. Immersa nella foresta di 
abete bianco e faggio, si può salire a monte Secchieta (1.449 
m s.l.m.), scoprire il circuito delle cappelle, l’Orto Botanico e 
gli arboreti sperimentali.  
Imposing abbey of the Vallombrosan Monks dominated by the 
13th-century tower and bell tower. The Museum of Sacred Art 
and the ancient pharmacy are worth visiting. Immersed in the 
white fir and beech forest, you can climb up to Mount Secchieta 
(1,449 m a.s.l.), discover the chapel circuit, the Botanical Garden 
and the experimental arboretums. 

8. SANTUARIO SANTA 
MARIA AL SASSO
Si narra che nel 1484 avvennero una serie di apparizioni 
della Vergine Maria su di un masso a due pastorelle. Da 
questa pietra nacque il santuario composto da un oratorio 
inferiore e da uno superiore. It is said that in 1484 a series of 
apparitions of the Virgin Mary occurred on a rock to two shepher-
desses. From this rock was born the sanctuary.

9.  CASTELLO DI 
SAMMEZZANO
Nel territorio di Reggello fu realizzato nel 1800 dall' eclettico 
Ferdinando Panciatichi Ximenes. La struttura e le 13 sale 
adornate elaborati stucchi policromi, ricostruiscono dimore 
orientali in arte moresca. Il castello non visitabile all'interno, 
è circondato da un verde parco con sequoie monumentali. 
In the Reggello area, it was built in 1800 by the eclectic Ferdinando 
Panciatichi Ximenes. The structure and 13 rooms adorned with 
elaborate polychrome stuccoes, reconstruct oriental dwellings in 
Moorish art. The castle, which cannot be visited inside, is sur-
rounded by a green park with monumental sequoias. 
. 

10. FIGLINE VALDARNO, 
LA PIAZZA
La grande Piazza centrale intitolata all'umanista Marsiglio 
Ficino, è una delle piazze più belle della Toscana e acceden-
do da Porta Fiorentina si può godere un'ampia vista. L'a-
spetto attuale risale al XV secolo, quando furono costruite 
le logge lunghe e le logge del grano, utilizzate all'epoca per 
il mercato del grano.  The large central square, named after the 
humanist Marsiglio Ficino, is one of the most beautiful squares in 
Tuscany, and accessing it from Porta Fiorentina provides a wide 
view. Its current appearance dates back to the 15th century, when 
the long loggias and the grain loggias, used at the time for the grain 
market, were built. 

10 tappe 
da non 
perdere

CENTRI  ESTIVICENTRI  ESTIVI
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Dal 28 maggio al 2 giugno, un evento imper-
dibile che continua a portare avanti la sua mis-
sione di promuovere e diffondere tradizioni, 
sapori e bellezze del territorio della Valdisieve 
che celebra la sua 55ª edizione. 
Con il coinvolgimento di oltre 100 volontari, il 
centro storico di Pontassieve è allestito e ani-
mato con degustazioni, cooking show, incon-
tri, musica e concerti e molto altro nelle piazze 
del centro storico, che si animano anche per i 
più piccoli. 
Gli stand delle fattorie e delle aziende vitivi-
nicole del territorio presenteranno le loro mi-
gliori produzioni nella “Via del Vino” dislocata 
in via Tanzini, dove poter vivere un'esperienza 
unica di degustazioni. In programma anche 
passeggiate a piedi, percorsi cicloturistici con 
soste gourmet, percorsi storici e culturali, men-
tre in Piazza XIV Martiri sarà allestito un risto-
rante tradizionale che proporrà piatti classici 
rivisitati in chiave contemporanea. Durante i 
giorni della kermesse, sono organizzati dalla 
Proloco di Pontassieve incontri, workshop e 
conferenze per dare la possibilità di approfon-
dire temi legati alla cultura, all'arte e all'architet-
tura locale. Nelle piazze principali animazione 
ogni sera con concerti, cabaret e musica live. 

Toscanello d'oro in Pontassieve
From 28 May to 2 June, an unmissable event 
that continues to carry on its mission of pro-
moting and spreading the traditions, flavours 
and beauty of the Valdisieve area, celebrating 
its 55th edition. With the involvement of more 
than 100 volunteers, the historic centre of Pon-
tassieve is set up and animated with tastings, 
cooking shows, meetings, music and concerts, 
and much more in the squares of the historic 
centre, which also come alive for the little ones. 
The stands of local farms and wineries will 
present their best products in the 'Via del Vino' 
located in Via Tanzini, where you can enjoy a 
unique tasting experience.  Also on the pro-
gramme are walks, cycling routes with gourmet 
stops, historical and cultural routes, while a 
traditional restaurant will be set up in Piazza 
XIV Martiri, offering classic dishes revisited 
in a contemporary key.  During the days of the 
kermesse, meetings, workshops and conferen-
ces are organised by the Proloco of Pontassieve 
to provide an opportunity to learn more about 
topics related to local culture, art and archi-
tecture. In the main squares, entertainment is 
provided every evening with concerts, cabaret 
and live music. 

pontassieve, il vino e il

La campagna che circonda la citta-
dina della Valdisieve è immersa nei 
vigneti e qui si trovano importanti 
produzioni vinicole toscane. La 
storia della tradizione artigiana rac-
conta come proprio a Pontassieve 
era vivace l'attività  delle fiascaie o 
fiaschettaie, che ad arte impagliava-
no il fiasco di vetro. I più frequenti 
formati prodotti erano “il toscanel-
lo” o “il mezzo peso” con il primo 
destinato al mercato nazionale e il 
secondo riservato all’estero.

The countryside surrounding the 
Valdisieve town is immersed in vi-
neyards, and important Tuscan wi-
nes are produced here. The history 
of the artisan tradition tells how the 
activity of the fiascaie or fiaschettaie, 
who artfully stuffed the glass flask, 
was lively in Pontassieve. The most 
frequent formats produced were 'il 
toscanello' or 'il mezzo peso' with 
the former destined for the domestic 
market and the latter reserved for fo-
reign countries.

un territorio e 
il Toscanello

Il Toscanello d'Oro 55° edizione

Valdisieve
Valdarno e

i! dal 28 maggio al 2 giugno
Pontassieve - centro storico
Pro Loco 
Programma completo su 
social: toscanellodoro

Festa Rinascimentale a Pontassieve
Ritorna a Pontassieve l'appuntamento 
annuale con la Festa Rinascimentale il 
prossimo 23, 24 e 25 maggio. 
Durante il lungo week-end sarà pos-
sibile rivivere l'atmosfera del Rinasci-
mento con cavalli, cavalieri, mercato, 
giochi, sfilate e tanto altro per far cono-
scere anche ai più piccoli di che panni ci 
si vestiva in quel tempo a Pontassieve, 
una Podesteria sorta con la fondazione 
di un castello per volontà della Signoria 
di Firenze poco oltre la metà del XIV 
secolo. In programma anche spettacoli 
di musica e folklore e street food.
La festa inizierà venerdì 23 maggio 
alle 10.00 con l'apertura del mercatino, 
mentre sabato 24 alle 17.30 si svolgerà 
la sfilata storica per le vie del paese con 
figuranti da tutta la toscana e termi-
nerà con lo spettacolo dello Scoppio 
del Castello alle ore 22.00, pirotecnico 
spettacolo che rievoca l’assedio del 
“Ponte a Sieve” (ingresso libero). Gli 
stand gastronomici, street food, saran-
no aperti per tutte le giornate in piazza 
Vittorio Emanuele II.

.i !  23, 24 e 25 maggio | 23, 24 and 
25 May Piazza Vittorio Emanuele - 
Pontassieve (FI)
Facebook: Corteo-Storico-di-Pon-
tassieve

16° Rally di Reggello
Appuntamento con i motori per 
la sedicesima edizione del Rally di 
Reggello città di Firenze, una com-
petizione valida  per la Coppa Rally 
di zona. La manifestazione vedrà sfi-
darsi numerosi equipaggi con prove 
speciali che toccano il territorio reg-
gellese. 
In concomitanza si svolge anche il 
Rally di Reggello storico, con auto del 
passato che creano sempre un fasci-
no particolare. 

Appointment with engines for the sixte-
enth edition of the Reggello City of Flo-
rence Rally, a competition valid for the 
Zone Rally Cup.
The event, will see numerous crews 
compete in special stages that touch the 
Reggello territory. 
Also taking place concurrently is the Hi-
storic Reggello Rally, with cars from the 
past that always create a special fascina-
tion. 

i !  15 -16 Giugno | 15 -16 June
Reggello
Social: rallyreggello

La Leonessa, ciclostorica
Nella Montagna Fiorentina torna la 
cicloturistica La Leonessa, giunta 
alla settima edizione per un even-
to tra sport, buon cibo, buon vino e 
scoperta del territorio. La partenza 
rigorosamente in ciclostorica è nella 
piccola piazza di Pelago e prevede 
tre percorsi con differente difficoltà 
(22, 49 e 80 km). Nel fine settimana 
il piccolo borgo si trasforma e nelle 
antiche botteghe si parla di ciclismo 
con una mostra dedicata al marchio 
Bianchi, con proiezioni, incontri e 
gustosi momenti conviviali. Dome-
nica 28 Aprile, per accompagnatori 
e curiosi, visita al Castello di Ferrano 
con trekking, visite nel castello, as-
saggi e lezioni di yoga. Il 18 Maggio 
primo appuntamento per La Leones-
sa Gravel, dedicata a biciclette gravel 
e mtb sia muscolari sia elettriche con 
due percorsi (corto e lungo) che ri-
calcheranno in gran parte il percorso 
cicloturistico permanente.  

i !  27 e 28 Aprile
18 Maggio
Pelago
leonessaciclostorica.com
leonessaciclostorica@libero.it

Eventi tra Valdarno e Valdisieve
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Torre de Pazzi

Il 29 giugno 2024, il prestigioso 
Tour de France partirà per la prima 
volta dall’Italia con la tappa Firenze-
Rimini. La 111° edizione della corsa 
ciclistica francese, la gara a tappe più 
prestigiosa a livello mondiale per la 
prima volta nella sua storia partirà 
dall’Italia. Lo farà in un anno parti-
colare, ad un secolo esatto di distanza 
dalla prima vittoria di un ciclista ita-
liano alla “Grande Boucle”. Era infatti 
il 1924 quando Ottavio Bottecchia 
trionfava al Tour, indossando la ma-
glia gialla dalla prima all’ultima tappa 
e bissando poi il successo anche l’an-
no successivo. Da allora, tanti cam-
pioni italiani hanno segnato la storia 
di questa spettacolare corsa, con 
dieci vittorie totali: oltre a Bottecchia 
(1924 e 1925), hanno trionfato per 
due volte Gino Bartali (1938 e 1948) 
e Fausto Coppi (1949 e 1952), poi Ga-

stone Nencini (1960), Felice Gimondi 
(1965), Marco Pantani (1998) e Vin-
cenzo Nibali (2014). In mezzo tante 
imprese sportive che hanno lasciato 
una traccia indelebile nella storia del 
A partire dagli anni '50 il Tour de 
France ha iniziato ad organizzare il 
proprio avvio lontano da Parigi (dove 
tradizionalmente, salvo poche ecce-
zioni, finisce) e dal 1954 fuori dalla 
Francia, con un primissimo Grand 
Départ ad Amsterdam. Da allora, 55 
paesi e città hanno vissuto l'emozione 
degli ultimi preparativi e dell'arrivo 
delle squadre, conferendo ad ogni 
edizione un sapore e un'atmosfera 
particolari. 

Il percorso italiano sarà composto da 
tre tappe che porteranno la carovana 
dei ciclisti sulle strade della Toscana, 
dell’Emilia-Romagna e del Piemonte, 
prima di raggiungere la Francia.
Il 29 giugno la storica competizione 

prenderà il via da Firenze, con un per-
corso dal Parco delle Cascine (il quar-
tier generale del "Grand Depart" sarà 
allestito al Teatro del Maggio) a Piazza 
della Signoria, dove è previsto il taglio 
del nastro e lo start istituzionale. Le 
squadre sfileranno quindi nel centro 
storico della città simbolo del Rina-
scimento, tra monumenti famosi nel 
mondo.
I comuni toscani coinvolti dal pas-
saggio della prima tappa del Tour, da 
Firenze a Rimini, sono Bagno a Ripoli, 
Pontassieve, Pelago, Rufina, Dicomano, 
San Godenzo. Passando poi dal valico 
dei tre Faggi, la carovana si dirigerà 
verso la Romagna. La Grand Départ di 
Firenze passerà simbolicamente davan-
ti al Museo del Ciclismo Gino Bartali a 
Ponte a Ema, luogo di nascita del cam-
pione, vincitore di 3 Giri d’Italia e di 2 
Tour de France.

Tour de France 2024
Grand Départ da Firenze

i !  Firenze - 27 giugno presentazione delle squadre al piazzale Michelangelo – 29 giugno Grand Départ dal Parco delle Cascine

eventi&territorio 
FIRENZE e dintorni

piazza Albizi 4
Sieci 

(accanto alla Farmacia)
Tel. +39 338.1838721

Aperto dal lun al sab. a pranzo 
Gastronomia da asporto
Servizio a domicilio
Catering - Cene su prenotazione

Corso Mazzini 5, Figline Valdarno, Tel. +39  055 954 4255
info@gliostinati.it - gliostinati.it

Qui e ora.
Scopri una dimensione del tempo diversa nel cuore della 
campagna Toscana. 
Un luogo immerso nella storia dove l'accoglienza e il buon 
cibo si fondono con il piacere di connettersi con la natura.

Here and now.
Discover a different dimension of time in the heart of the Tu-
scan countryside.
A place immersed in history where hospitality and good food 
come togetherwith the pleasure of connecting with nature.

i! Torre De' Pazzi  Via Montetrini 51
Pontassieve (FI)  tel +39 389 9474278
info@torredepazzi.com - www.torredepazzi.com

Cinema Teatro Italia
in Primavera

Stagione musicale
Domenica 14 aprile 2024, ore 16:30 
Omaggio ai Queen

Domenica 12 Maggio 2024 ore 16.30
Lanzetta Omaggio a Morricone e Zeffirelli
Musica dal grande schermo, omaggio a Morricone e Zeffi-
relli

Stagione Teatrale
Mercoledì 17 Aprile 2024, ore 21.00
Il Corpo

Sabato 27 Aprile 2024, ore 21,00
Stefano Santomauro in “Happy Days”

i! Teatro Cinema Italia 
Via Tanzini 44 Pontassieve (FI)
.teatrocinemaitalia.it

Borgo Ognissanti 132/r, Firenze
Tel. +39 055 215094

info@cioccolateriaballerini.it
www.cioccolateriaballerini.it
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Via Giuseppe Verdi, 16/r Firenze T. +39 055 9863251
bongustosnc@gmail.com 
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i !  dal 25 aprile all' 1 maggio | 25 April to 1 May
Fortezza da Basso - Firenze  - .mostrartigianato.it
Orario di apertura: tutti i giorni dalle 10:00 alle 20:00 | Opening hours: every day from 10 a.m. to 8 p.m.
Biglietti acquistabili online: Intero 8 € - Ridotto 6 € Abbonamento per 3 giornate: 20 € 
Tickets available online: Full 8 € - Reduced 6 €  - Subscription for 3 days: 20 €

MIDA: la Mostra Internazionale dell’Artigianato

Dal 25 aprile al 1 maggio torna alla Fortezza da Basso di 
Firenze l'88° edizione di MIDA, la Mostra Internazionale 
dell’Artigianato che si unirà, per il secondo anno consecuti-
vo, con ABITA, la ‘mostra del vivere oggi’, un evento che offre 
soluzioni sul pianeta casa a 360°.
Saranno molte le iniziative che vedranno coinvolti espositori 
provenienti da ogni angolo d'Italia e da vari paesi del mondo 
per proporre una vasta gamma di opere e prodotti che conci-
liano innovazione tecnologica e sostenibilità, imperdibili per 
gli amanti del “saper fare”.
Novità assoluta dell’edizione 2024 sarà la contemporanei-
tà con la 9° edizione del Salone dell’Arte e del Restauro, il 
principale evento fieristico in Italia nel campo della conser-
vazione, restauro e valorizzazione del patrimonio culturale 
artistico mondiale, che nei suggestivi locali dei Quartieri 
Monumentali vedrà la partecipazione del Ministero della 
Cultura Italiana, di imprese, enti e di tutte le più importanti 
realtà legate al mondo dei beni culturali. 
MIDA è da sempre un incontro fra maestri e nuove gene-
razioni con tante opportunità di visita e approfondimento. 
Sarà ancora una volta il padiglione Cavaniglia ad accogliere 
progetti selezionati per la valorizzazione dell’artigianato ar-
tistico internazionale, partendo proprio dalla Toscana.. Alla 
Sala della Volta torna la Mostra tra artigianato e design cura-
ta da OMA - Associazione Osservatorio dei Mestieri d’Arte, 
Soggetto strumentale di Fondazione CR Firenze con pezzi 

unici e rappresentativi del ‘saper fare’ fra manualità e nuove 
sperimentazioni.
Forte del successo delle ultime edizioni, in collaborazio-
ne con la Scuola le Arti Orafe (LAO) MIDA 2024 allestirà 
alla Polveriera un’area interamente dedicata alla formazione 
orafa. Per sancire ancora una volta il connubio fra arte, arti-
gianato e collezionismo, sulla scìa del successo dell’edizione 
2023, torna Officina Bardini in Fortezza, la mostra allestita 
alla Sala Ottagonale, promossa e organizzata dal Comune di 
Firenze e MUS.E, Direzione Regionale Musei della Toscana, 
Museo e Galleria Mozzi Bardini e Università degli Studi di 
Firenze, in collaborazione con MIDA. L’edizione n.88 si svol-
gerà per il secondo anno consecutivo in contemporanea con 
ABITA, la ‘mostra del vivere oggi’, organizzata da Sicrea Srl, 
dove, negli ampi spazi del padiglione Arsenale.

MIDA: the International Handicrafts Exhibition-
From 25 April to 1 May, the 88th edition of MIDA, the Inter-
national Handicrafts Trade Fair will be back at the Fortezza da 
Basso in Florence. For the second year running, it will be joined 
by ABITA, the 'mostra del vivere oggi' (today's living exhibition), 
an event that offers solutions on the home planet at 360°.
There will be many initiatives involving exhibitors from every 
corner of Italy and from various countries around the world 
to propose a wide range of works and products that reconcile 
technological innovation and sustainability, a must for lovers of 
'savoir-faire'.
An absolute novelty of the 2024 edition will be the simultaneous 
presence of the 9th edition of the Salone dell'Arte e del Restauro 
(Art and Restoration Exhibition), the main trade fair event in 
Italy in the field of conservation, restoration and valorisation of 
the world's artistic cultural heritage, which in the evocative pre-
mises of the Quartieri Monumentali will see the participation 
of the Italian Ministry of Culture, companies, organisations and 
all the most important realities linked to the world of cultural 
heritage. 
MIDA has always been an encounter between masters and new 
generations with many opportunities to visit and learn more. 
Once again, the Cavaniglia Pavilion will host selected projects 
for the valorisation of international artistic craftsmanship, star-
ting from Tuscany. At the Sala della Volta, the Exhibition betwe-
en craftsmanship and design curated by OMA - Associazione 

Osservatorio dei Mestieri d'Arte, an instrumental subject of 
Fondazione CR Firenze - returns with unique and representa-
tive pieces of 'savoir faire' between manual skills and new expe-
rimentation.
Building on the success of the last editions, in collaboration with 
the Scuola le Arti Orafe (LAO) MIDA 2024 will set up an area 
entirely dedicated to goldsmith training at the Polveriera. 
To once again sanction the union between art, craftsmanship 
and collecting, in the wake of the success of the 2023 edition, 
Officina Bardini in Fortezza is back, the exhibition set up in the 
Sala Ottagonale, promoted and organised by the Municipality 
of Florence and MUS.E, the Regional Museums Directorate of 
Tuscany, the Mozzi Bardini Museum and Gallery and the Uni-
versity of Florence, in collaboration with MIDA. 
The 88th edition will take place for the second consecutive year 
at the same time as ABITA, the 'exhibition of living today', or-
ganised by Sicrea Srl, where, in the large spaces of the Arsenale 
Pavilion.

a firenze
LA MOSTRA di PRIMAVERA
dove trovare il meglio dell’artigianato
italiano e internazionale
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valdisieve | valdarnovaldisieve | valdarno
Firenze | chiantiFirenze | chianti

Valdarno fiorentino 
Una mostra celebra 
Marsilio Ficino

Firenze 
Gi eventi 
di Natale

Chianti 
Teatro, presepi 
e mercatini

Valdiseive
Il nuovo Teatro 
Cinema Italia

mostre da visitare SHOWS TO SEE

Via Dei Pescioni, n. 5R  
Firenze 

T. +39 055 019 2435

agathafirenze@libero.it

Agatha Firenze 

AgathaFirenze

Il Museo Novecento di Firenze cele-
bra i dieci anni dalla propria inaugu-
razione ospitando Ritorni, una mostra 
dedicata ai più grandi maestri del no-
vecento italiano. L'esposizione, visi-
tabile fino al 15 settembre nelle sale 
ex-Leopoldine al secondo piano del 
museo, vedrà riuniti circa quindici ca-
polavori per un viaggio unico all'inter-
no di una delle collezioni private più 
importanti del Novecento: Collezione 
Alberto Della Ragione. L'ingegnere, 
un esempio di coraggioso mecenati-
smo, decise di collezionare opere di 
artisti considerati troppo sperimen-
tali e prese così forma una collezione 
d'eccezione rappresentativa dell'arte 
italiana fra le due guerre. A partire da 
Modigliani con l'Autoritratto, l'unico 
realizzato dal pittore e annoverato 
tra le opere moderne più preziose al 
mondo, sarà possibile ammirare la 
Natura morta metafisica di Moran-
di, la Camera Incantata di Carrà e la 
grande Crocifissione di Guttuso. 

Anselm Kiefer Angeli 
caduti
Anselm Kiefer Fallen Angels
Info: fino al 21 luglio
until to 21 July
Palazzo Strozzi

L’incanto di Orfeo
The Enchantment of 
Orpheus
Info: fino all' 8 settembre
until to 8 September
Palazzo Medici Ricciardi

Mimmo Jodice. Senza 
tempo
Mimmo Jodice. Timeless
Info: fino al 14 luglio
until to 14 July
Villa Brandini

Gucci Visions
Gucci Visions
Info: fino al 30 maggio 
until to 30 May
Gucci Garden -Piazza della 
Signoria

André butzer . Liebe, 
glaube und hoffnung
Info: fino al 9 giugno
until to 9 June
Museo Novecento

Pino Pascali. Disegnare 
una fotografia
Pino pascali. Drawing a 
photograph
Info: fino al 30 giugno 
until to 30 June
Galleria Frittelli 
Arte Contemporanea

Ritorni. Da Modigliani a Morandi al Museo Novecento

eventi&territorio 
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The Museo Novecento in Florence 
celebrates ten years since its inau-
guration by hosting Ritorni, an 
exhibition dedicated to the greatest 
masters of the Italian 20th century. 
The exhibition, which can be visi-
ted until 15 September in the ex-
Leopoldine rooms on the second 
floor of the museum, will bring 
together around fifteen masterpie-
ces for a unique journey through 
one of the most important private 
collections of the 20th century: 
Collezione Alberto Della Ragione. 
The engineer, an example of coura-
geous patronage, decided to collect 
works by artists considered too ex-
perimental, and thus an exceptio-
nal collection representative of Ita-
lian art between the two wars took 
shape. Starting with Modigliani's 
Self-Portrait, the only one made by 
the painter and counted among the 
most valuable modern works in the 
world, it will be possible to admire 
Morandi's Metaphysical Still Life, 
Carrà's Camera Incantata and Gut-
tuso's large Crucifixion. 

i !  fino al 15 settembre 
Firenze – Museo Novecento
.museonovecento.it

Alfa
21 aprile
Nelson Mandela Forum 

Pinguini Tattici Nucleari
2-3-4 maggio
Nelson Mandela Forum
Michele Zarrillo
10 maggio 
Teatro Verdi

Federico Mecozzi
13 maggio 
Il Garibaldi

Estate Fiesolana 2024
Dal 17 giugno al 13 set-
tembre
Teatro Romano di Fiesole

Firenze Rocks
Tra i concerti in program-
ma ogni anno, da non 
perdere è il Firenze Rocks, 
un festival che porta nella 
città del Rinascimento il 
meglio degli artisti e dei 
gruppi internazionali di 
sempre. 

i !  Dal 13 al 15 giugno
Visarno Arena
.firenzerocks.it

concerti+festival+
CONCERTS AND FESTIVALS

I colori del Giardino dell'Iris

La magia della primavera si può am-
mirare al Giardino dell'Iris a Firenze 
che apre le sue porte ai visitatori dal 
25 aprile al 20 maggio. L'iris comincia 
a fiorire, solitamente, nella seconda 
settimana di maggio (ovviamente, tutto 
dipende dal meteo della stagione).  Il 
giardino sotto al piazzale Michelange-
lo nasce nel 1954 con lo scopo di dare 
ospitalità ad un Concorso Internazio-
nale annuale per le migliori varietà di 
Iris, il “Premio Firenze”, su iniziativa 
della Società Italiana Amici dei Fiori ed 
appassionate ibridatrici. 

THE COLOURS OF THE IRIS GARDEN 
The magic of spring can be admired 
at the Iris Garden in Florence, which 
opens its doors to visitors from 25 April 
to 20 May. The iris usually begins to 
bloom in the second week of May (of 
course, it all depends on the weather of 
the season).  The garden under Piazzale 
Michelangelo was created in 1954 with 
the aim of hosting an annual Internatio-
nal Competition for the best Iris varie-
ties, the 'Florence Prize', on the initiative 
of the Italian Friends of Flowers Society 
and passionate hybridisers. 

Inside Van Gogh

i !  fino al 5 maggio 
Cattedrale dell'Immagine - Piazza di S. Stefano
Firenze | .insidevangogh.it

Uno spazio multimediale a 360°, che immerge 
il visitatore in alcuni tra i più celebri dipinti di 
Vincent van Gogh. Nella suggestiva architet-
tura della chiesa sconsacrata di Santo Stefano 
al Ponte, un'esperienza immersiva.

A 360° multimedia space that immerses the 
visitor in some of Vincent van Gogh's most fa-
mous paintings. In the evocative architecture 
of the deconsecrated church of Santo Stefano 
al Ponte, an immersive experience.

i !  dal 25 aprile al 20 maggio | 25 april to 20 May - Firenze Piazzale Michelangelo
Orario: 10-18 | Ingresso gratuito |.societaitalianairis.com/chi-siamo/giardino/

Si rinnova questo anno l’appuntamento 
con domenica al museo, l’iniziativa del 
Ministero della Cultura che consente 
l’ingresso gratuito, ogni prima dome-
nica del mese, nei musei e nei parchi 
archeologici statali con mostre tempo-
ranee ancora in corso, visite tematiche 
e iniziative. A Firenze sarà possibile vi-
sitare il Museo Archeologico Nazionale 
con capolavori delle antiche collezioni 
mediceo-lorenesi e una ricca selezione 
dei vasi greci, la sezione egizia, seconda 

in Italia solo al Museo Egizio di Torino, 
conta circa quindicimila reperti fra cui 
il carro della XVIII dinastia, il calice di 
faïence a bocca quadrata e i  sarcofagi 
appartenenti ai Grandi Sacerdoti del 
dio Amon. Aperti e gratuiti il Cenacolo 
di Andrea del Sarto a San Salvi, la Villa 
medicea di Poggio a Caiano con il Mu-
seo della Natura Morta, la Villa medicea 
di Cerreto Guidi, la Villa medicea della 
Petraia e il Giardino di Castello dove 
poter ammirare la Grotta degli Animali.

i !  Domenica 5 maggio, 2 giugno, 7 luglio | Ingresso gratuito
Orari e modalità di ingresso su Museitoscana: museitoscana.cultura.gov.it

Domenica al Museo con ingresso gratuito
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V.le Filippo Strozzi 10/R Firenze
Tel. +39 376 190 8501
valubakeryandcakes.it

Bakery & Cake shopBakery & Cake shop
Brunch & Afternoon teaBrunch & Afternoon tea

Il Maggio Musicale Fiorentino stagione 2024

A Firenze, con l'arrivo della primavera, prende vita il Maggio 
Musicale Fiorentino, un festival che celebra la grande musica 
classica tra aprile e giugno ogni anno. Fondato nel 1933 da 
Luigi Ridolfi Vay da Verrazzano e Vittorio Gui, con il sup-
porto di Alessandro Pavolini, il festival offre una variegata 
agenda culturale che include opere liriche, concerti, balletti 
e rappresentazioni teatrali. La manifestazione trae origine 
dalla tradizione del Calendimaggio, una festa che segnava 
l'inizio della primavera con sfilate, cortei, banchetti e canti, 
simboleggiando una rinascita dalla stagione invernale. Oggi, 
il Maggio Musicale continua questa celebrazione della sta-
gione e dell'arte a un livello eccelso, portando sul palco dei 
principali teatri fiorentini spettacoli di alta qualità. L'86° edi-
zione del festival si svolgerà dal 13 aprile al 13 giugno 2024.

In Florence, with the arrival of spring, comes the Maggio Mu-
sicale Fiorentino, a festival that celebrates great classical music 
between April and June each year. Founded in 1933 by Luigi 
Ridolfi Vay da Verrazzano and Vittorio Gui, with the support of 
Alessandro Pavolini, the festival offers a varied cultural agenda 
that includes operas, concerts, ballets and plays. The event ori-
ginates from the Calendimaggio tradition, a festival that marked 
the beginning of spring with parades, processions, banquets 
and songs, symbolising a rebirth from the winter season. Today, 
the Maggio Musicale continues this celebration of the season 
and art at a sublime level, bringing high-quality performances 
to the stage of Florence's main theatres. The 86th edition of the 
festival will take place from 13 April to 13 June 2024. 

i !  dal 13 aprile al 13 giugno - Firenze: Teatro del Maggio - programma completo su .maggiofiorentino.com

Borgo degli Albizi 23r
50122 Firenze

T. (+39) 055 2479340
carlamontemerli.com
info@carlamontemerli.com

gioielli / scultura fatti a mano 
in cera e fusi in bronzo
jewelry / sculpture handmade 
in wax and cast in bronze

Gelateria artigianale, visione innovativa.Gelateria artigianale, visione innovativa.
Vieni a provare i nostri nuovi gustiVieni a provare i nostri nuovi gusti

Via dei Servi, 10R  Firenze - T. +39 3935489348Via dei Servi, 10R  Firenze - T. +39 3935489348
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Mostra Mercato di piante e fiori

Giugno: il patrono di Firenze
Il 24 Giugno Firenze festeggia il suo patrono, 
San Giovanni e la città si anima con una serie 
di eventi tradizionali che rendono l’atmosfera 
davvero bella e particolare 
24th June Florence celebrates its patron with 
a series of traditional events which make for a 
great at- mosphere in the city of the Lily.

Calcio Storico Fiorentino - Historical Floren-
tine Soccer Tournament
info: 1, 2 e 15 giugno | June 1, 2, 15 - Piazza 
Santa Croce - www.calciostoricofiorentino.it
Celebrazioni di San Giovanni Battista

Patrono di Firenze ‘Fochi di San Giovanni’ 
- Spettacolo pirotecnico Celebrations of St. 
John the Baptist Patron Saint of Florence - Fi-
reworks Display.
i !  24 giugno | June 24
Piazzale Michelangelo 
www.comune.fi.it

Colori, profumi, innovazioni, fiori, 
esperti di settore. E' quello che si trova 
al Giardino dell’Orticoltura di Firenze 
in occasione dell'annuale Mostra Mer-
cato di piante e fiori, un evento atteso 
in calendario dal 25 aprile al 1 maggio. 
Un’ampia gamma di piante e fiori pro-
venienti da specialisti del florovivaismo 
sarà in esposizione grazie alla partecipa-
zione di oltre 75 espositori provenienti 
da tutta Italia. Tra le varie specie esposte 
ci saranno orchidee, piante acidofile, 
piante grasse e succulente, piante carni-
vore, tillandsie, ortensie, camelie, agru-
mi, nonché una varietà di oggetti a tema, 
accessori per il giardino, fertilizzanti 
naturali, semi e varietà locali, piante da 
orto, aromatiche, piante da interno, vasi 
e casette da esterno.
La Mostra Mercato di piante e fiori non 
è solo un evento commerciale, ma anche 
un importante appuntamento culturale. 
Durante tutta la settimana saranno pro-
poste numerose iniziative. Ci saranno 
incontri, dibattiti, presentazioni di libri, 
performance artistiche, passeggiate mo-
numentali e botaniche, laboratori, corsi 
brevi e molto altro ancora.

Colours, scents, innovations, flowers, 
experts. This is what you will find at the 
Giardino dell'Orticoltura in Florence at 
the annual Plant and Flower Show, an 
eagerly awaited event scheduled from 
25 April to 1 May. A wide range of plants 
and flowers from floriculture specialists 
will be on display thanks to the partici-
pation of more than 75 exhibitors from 
all over Italy. Among the various species 
on display will be orchids, acidophilic 
plants, succulent and succulent plants, 
carnivorous plants, tillandsias, hydran-
geas, camellias, citrus fruits, as well as 
a variety of themed objects, garden ac-
cessories, natural fertilisers, seeds and 
local varieties, vegetable garden plants, 
aromatic plants, indoor plants, pots and 
outdoor houses. The Plant and Flower 
Show is not only a commercial event, 
but also an important cultural event. 
Numerous initiatives will be offered 
throughout the week. There will be 
meetings, debates, book presentations, 
artistic performances, monumental 
and botanical walks, workshops, short 
courses and much more.

Via Faenza, 31 - Firenze
Tel: +39 055 295 274
Prenotazioni: info@trattoriakattifirenze.com
trattoriakattifirenze.com

Piatti tipici e cordialità....

Giugno: il patrono di Firenze

eventi&territorio 
Chianti

Chianti Classico Marathon

Appuntamento con la  Chianti Classico Marathon, un even-
to che si svolge in uno dei paesaggi più belli d’Italia: la zona 
del Chianti Classico fiorentino. 
I partecipanti toccheranno alcune meraviglie tra cui le nuo-
ve  Cantine Antinori, l’antica  Abbazia di Badia a Passignano, 
lo stupendo centro storico di Greve in Chianti, il medioevale 
borgo di Montefioralle, arroccato sulla collina, il Castello di Ver-
razzano e il Castello di Gabbiano. L'evento nato negli anni ’70 
del Novecento a Mercatale Val di Pesa prevede più tipologie di 
gara: ultra trail di 45 km, trail di 21 km e nord walking di 10 km. 
Ampio il programma di eventi collaterali con visite guidate ad 
edifici e monumenti e degustazioni nelle più importanti cantine.

CHIANTI CLASSICO MARATHON Appointment with the 
Chianti Classico Marathon, an event that takes place in one of 
the most beautiful landscapes in Italy: the Florentine Chianti 
Classico area. Participants will pass several marvels, including 
the new Antinori Cellars, the ancient Abbey of Badia a Passi-
gnano, the beautiful historic centre of Greve in Chianti, the 
medieval village of Montefioralle, perched on the hill, the Castle 
of Verrazzano and the Castle of Gabbiano. The event, which 
originated in the 1970s in Mercatale Val di Pesa, includes se-
veral types of races: a 45 km ultra trail, a 21 km trail and a 10 
km Nord Walking. The event has a wide-ranging programme 
of side events with guided visits to buildings and monuments 
and tastings in the most important wineries.
i ! 12 maggio  - Mercatale Val di Pesa - .chianticlassicomarathon.com

Primavera nel Chianti 
Campionato della Bistecca

Il Campionato della Bistecca di Mercatale è ormai uno degli 
appuntamenti più attesi, divenuto una tradizione per gli amanti 
della bistecca alla fiorentina. nel cuore del Chainti saranno due 
giorni in cui la ciccia sfrigolerà sotto le stelle in piazza Vittorio 
Veneto. Per tutti sarà possibile acquistare bistecche fresche dalle 
macellerie locali che aderiscono all’iniziativa e poi farle cuocere 
dai “mastri braciaioli” che sveleranno i propri segreti dell’arte 
della cottura alla griglia. Il Campionato della Bistecca lancia una 
sfida non facile ai partecipanti, ovvero di mangiare quanta più 
bistecca possibile. Per chi intende partecipare alla gara, dopo 
aver acquistato le bistecche dovrà farle pesare per definire con 
esattezza il peso in gara. E infine.. tutti a tavola, accompagnati da 
un bel bicchiere di Chianti Classico.
CHIANTI CLASSICO MARATHON The Mercatale Steak 
Championship is by now one of the most eagerly awaited ap-
pointments, which has become a tradition for lovers of Flo-
rentine steak. It takes place on Friday 14 and Saturday 15 June, 
two days in which the flab will sizzle under the stars in Piazza 
Vittorio Veneto. It will be possible for everyone to buy fresh ste-
aks from local butchers participating in the initiative and then 
have them cooked by 'master braciaioli' who will reveal their 
secrets of the art of grilling. The Steak Championship poses a 
tough challenge to participants, namely to eat as much steak as 
possible.
i !  14 e 15 giugno
San Casciano in Val di Pesa
Tel. 339.7911283 - .prolocosancascianovp.com

Il BirrocchioIl Birrocchio

Gelati e pizze nostra produzione
Via Dè Guicciardini 39/r Firenze
T. +39 055 9752268

eventi&territorio 
FIRENZE e dintorni

i !  25 aprile - 1 maggio
Giardino dell'Orticoltura - Firenze - info@societatoscanaorticultura.it 
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Chianti Natural 
Festival

Territorio e Vino

Enogastronomia, ecologia, cultura, intratte-
nimento, informazione, sport e benessere, 
insieme a temi che ci avvicinano all'ambien-
te e al territorio quali il biologico, la biodi-
versità, l’ecosostenibilità, il vivere lento e la 
filosofia ecologica.
Sono gli ingredienti principali di Chianti 
Natural Festival, un evento multidisciplina-
re giunto alla sua terza edizione che dal 28 al 
30 giugno offre esperienze, incontri, spetta-
coli, mostre ed enogastronomia di qualità. 
Chianti Natural Festival sarà una vetrina e 
un parco espositivo dedicato alla fattoria di-
dattica, ai florovivaisti, ai produttori di frutta 
e verdura locali, agli agricoltori produttori e 
custodi di varietà vegetali rare, a selezionati 
artigiani del tessile, del legno, della cerami-
ca, ai viticoltori ecologici biodinamici, agli 
apicoltori insomma al variegato e vasto 
mondo in cui affondano le radici rurali del 
territorio.

i !  28, 29, 30 giugno
Radda in Chianti
.chiantinaturalfestival.com

Festa del Giaggiolo
San Polo in Chianti festeggia i colori e 
le fioriture con la Festa del Giaggiolo. 
Vino, olio e sapori locali con il merca-
tino per le vie del paese. La manifesta-
zione accende i riflettori sulle proprietà 
della pianta del giaggiolo, divenuta 
negli anni simbolo dell'economia gre-
vigiana. 

IRIS FESTIVAL - San Polo in Chianti ce-
lebrates colours and blossoms with the Iris 
Festival. Wine, oil and local flavours with 
a market in the streets of the village. The 
event turns the spotlight on the proper-
ties of the iris plant, which has become a 
symbol of Greve's economy over the years.
i !  Domenica 5 maggio - intera giornata

Radda nel bicchiere 
Sabato 25 e Domenica 26 maggio ol-
tre trenta produttori del territorio di 
Radda in Chianti presenteranno le 
loro migliori etichette. Nelle strade 
dello splendido borgo medievale sarà 
possibile conoscere le produzioni 
vitivinicole locali, attraverso incon-
tri, seminari e degustazioni; i vini ai 
banchi di assaggio saranno più di 80 
e per i wine lovers anche la possibilità 
di partecipare a speciali degustazioni 

dedicate alle vecchie annate di vini di 
Radda in Chianti.
RADDA IN THE GLASS - On Sa-
turday 25 and Sunday 26 May, more 
than thirty producers from the Radda in 
Chianti area will present their best labels. 
In the streets of the splendid medieval 
village, it will be possible to learn about 
local wine production through meetings, 
seminars, and tastings; there will be more 
than 80 wines at the tasting counters, with 
the possibility of participating in special 
tastings dedicated to older vintages of 
Radda in Chianti wines.

i !  25 e 26 maggio
Radda in Chianti - .raddanelbicchiere.net

Orchidee spontanee del Chianti 
Presso sala conferenze dell’Osserva-
torio Polifunzionale del Chianti, fino 
al 16 giugno è visitabile la mostra alle 
orchidee; una collezione di  opere ad 
acquerello realizzate dall'artista ame-
ricana Anne Eldredge Maury raffigu-
ranti  orchidee presenti nel territorio 
chiantigiano.
i ! fino al 16 giugno - Barberino Tavarnelle
Tel. 333.1192517 - prenota@osservato-
riochianti.it

eventi&territorio 
Chianti

Palio dei Balestrieri
Il 26 maggio, in Piazza dei Priori a Volterra, si svolgerà il Pa-
lio dei Balestrieri, una gara di tiro con la balestra che si rifà alla 
storia trecentesca della città. Ogni anno le Contrade offrivano i 
loro migliori tiratori al Comune per difendere le mura cittadine. 
Nel torneo si sfideranno prima due balestrieri di ogni Contrada, 
successivamente gli otto migliori si affronteranno per poter es-
sere nominati Priore dei Balestrieri.
Crossbowmen's Palio -  On 26 May, Piazza dei Priori in Vol-
terra will host the Palio dei Balestrieri, a crossbow shooting 
competition that harks back to the 14th-century history of the 
city. Every year, the Contrade offered their best marksmen to 
the municipality to defend the city walls. In the tournament, 
two crossbowmen from each Contrada would compete first, 
after which the eight best would compete to be named Prior of 
the Crossbowmen.
i !   26 maggio | 26 may
Volterra (PI)
.balestrierivolterra.it

Primavera in Toscana
eventi&territorio 
TOSCANA e territorio

Festa dell’Infiorata
L’ultima domenica di maggio in occasione del Corpus Domi-
ni, Scarperia si riveste di fiori inaugurando una primavera tutta 
speciale. Le strade e le piazze del centro storico del paese ven-
gono ricoperte di quadri floreali; i disegni sono realizzati con i 
petali dei fiori, principalmente garofani, che cittadini, alunni e 
commercianti pazientemente compongono la sera precedente. 
La preparazione per la festa inizia con largo anticipo e segue una 
sequenza meticolosa. Dopo aver selezionato e disegnato il tema 
su carta, l’immagine viene replicata con il gesso sui marciapie-
di e nelle piazze. La sera prima dell’evento si preparano i fiori 
mentre la mattina dell’Infiorata si applica uno strato di colla sul 
disegno, seguito dalla paziente disposizione dei petali. 
Infiorata Festival -  On the last Sunday in May, on the occasion 
of Corpus Domini, Scarperia is decked out in flowers with the 
streets and squares of the town's historic centre covered in flo-
ral paintings. The designs are made with the petals of flowers, 
mainly carnations, that citizens, pupils and shopkeepers patien-
tly compose the night before. The preparation follows a meticu-
lous sequence. After selecting and drawing the theme on paper, 
the image is replicated with chalk on the pavements and in the 
squares. The evening before the event, the flowers are prepared, 
while on the morning of the Infiorata, a layer of glue is applied 
to the design, followed by the patient arrangement of the petals. 
i !   26 maggio | 26 may
Scarperia (FI) - .prolocoscarperia.it

Cantine Aperte
Uno degli eventi più attesi in Toscana è "Cantine Aperte", una 
manifestazione che si svolge annualmente e invita a scoprire da 
vicino il mondo del vino toscano, aprendo letteralmente le por-
te delle cantine ai visitatori. 
i !   Sabato 25 e Domenica 26 Maggio - movimentoturismovino.it

Ristorante La Conchiglia di Eleonora
Tonfano, Via Donizzetti 5 - Marina di Pietrasanta - LU

T. +39 0584.20991 - 393 3047499

Viale Manin 34 - Viareggio (LU)
hotelbellarivieraviareggio.com
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L'ANGOLO L'ANGOLO 
DEI SAPORIDEI SAPORI

Gastronomia • alimentari
macelleria • frutta e verdura

via Buggianese 167, Ponte Buggianese PT - Tel. +39 0572.635592

Sagra della ciliegia di Lari
La tradizionale Sagra della ciliegia di Lari è ormai un appunta-
mento fisso per visitatori e produttori: giornate all’insegna del 
gusto e dell’arte, alla scoperta delle eccellenze gastronomiche e 
culturali del territorio, tra la fine di maggio e l’inizio di giugno.
Protagonista indiscussa sarà la ciliegia, che vanta una tradizio-
ne secolare con le sue 14 varietà autoctone, non mancheranno 
però manifestazioni artistiche e culturali. Nella piazza principa-
le sono presenti gli stand dei produttori, che offrono al pubblico 
le ciliegie. Come da tradizione verrà premiato, con l’ambitissima 
Ciliegia d’oro, il produttore che ha saputo ottenere il frutto mi-
gliore.

The traditional Lari Cherry Festival is by now a fixed ap-
pointment for visitors and producers: days dedicated to taste 
and art, discovering the gastronomic and cultural excellence of 
the area, between the end of May and the beginning of June.
The undisputed protagonist will be the cherry, which boasts 
a centuries-old tradition with its 14 native varieties, but there 
will also be artistic and cultural events. In the main square there 
will be stands of producers, who will offer their cherries to the 
public. In accordance with tradition, the producer who has pro-
duced the best fruit will be awarded the coveted Golden Cherry.

i !  
 25 e 26 maggio e  dal 31 maggio al 2 giugno 
| 25 and 26 May and 31 May to 2 June
loc. Lari
Casciana Terme Lari (PI)
.vivilari.it 

Palio dei Micci
A Querceta, la prima domenica del mese di Maggio, si corre il 
"Palio dei Micci", una manifestazione a carattere storico-folclo-
ristica che si disputa tra otto Contrade. Ogni contrada cerca di 
conquistare l'ambito gonfalone inscenando storie basate su fatti, 
luoghi e personaggi realmente esistiti ma sviluppati con sfrena-
ta fantasia ed impreziositi da musiche, colori e dalla sfilata del 
corteo storico organizzata per avvolgere la rappresentazione. Al 
termine delle esibizioni ha luogo la corsa con gli asini cavalcati a 
pelo dai fantini contradaioli. Il primo che riuscirà a compiere sei 
giri di campo sarà il vincitore.
Il Palio non è solamente una sfida tra contrade, ma soprattutto 
una recita corale alla quale partecipano duemilacinquecento fi-
guranti per dare luogo ad uno spettacolo eccezionale, che ogni 
anno regala grandi emozioni agli spettatori.

In Querceta, on the first Sunday of May, the 'Palio dei Micci' 
is run, a historical-folkloristic event contested between eight 
Contrade. Each contrada tries to win the coveted gonfalon by 
staging stories based on facts, places and characters that really 
existed, but developed with unbridled imagination and embel-
lished with music, colours and the historical parade organised 
to envelop the performance. At the end of the performances, 
a donkey race takes place, ridden bareback by the contradaioli 
jockeys. The first to complete six laps will be the winner.
The Palio is not only a challenge between contradas, but above 
all a choral performance in which two thousand five hundred 
participants take part to give rise to an exceptional spectacle, 
which every year gives great emotion to the spectators.

i !  
5 maggio | 5 may
loc. Querceta
Seravezza (LU)
.prolocoquerceta.it

Agenzia immobiliare
via Don Minzoni 24/A, 
Montecatini Terme
T. +39  339 363 4427
             345 468 9004
serviziimmobiliari@blu.it

Vastissimo assortimento di 
vini, spumanti, champagne, 
distillati, liquori e varie 
specialità gastronomiche 
artigianali. Si effettuano 
spedizioni nazionali e 
internazionali 

Via Solferino, 11
Montecatini Terme
T. +39 0572.78790
info@casadelchianti.it
www.casadelchianti.it 

Enoteca Casa del ChiantiEnoteca Casa del Chianti
dal 1942

Italian Florilegio - Artists invite artists
Mo.C.A. is the exhibition space dedicated to contemporary art 
in Montecatini Terme, located in an exceptional place for its 
beauty and historical and cultural importance: the twentieth-
century Palazzo Comunale. Since last March, the temporary 
exhibition 'Florilegio Italiano - Artisti invitare artisti' (Italian 
Floristry - Artists invite artists), born from the project of the 
same name, has been open. More than fifty works by Italian and 
foreign painters and sculptors are on display in a collection of 
new works that are internationally renowned. The initiative was 
born in the winter of 2020 when the municipal administration 
began a collaboration with Professors Roberto Giovannelli, Italo 
Bressan, Andrea Granchi and Gianfranco Notargiacomo who, 
in recent years, have invited artists to join the project. To make 
"Florilegio Italiano - Artisti invitare Artisti" an event, a series of 
collateral initiatives such as the publication of a catalogue, the 
production of a film and free guided tours, also in foreign lan-
guages, of the exhibition.

Florilegio Italiano – Artisti invitano artisti
Mo.C.A. – Montecatini Terme Contemporary Art

Il Mo.C.A. è lo spazio espositivo dedicato all’arte contempo-
ranea di Montecatini Terme, situato in un luogo d’eccezione 
per bellezza ed importanza storica e culturale: il novecentesco 
Palazzo Comunale. Dallo scorso marzo è aperta la la mostra 
temporanea “Florilegio Italiano – Artisti invitano artisti”, nata 
dall’omonimo progetto, che vede esposte oltre cinquanta opere 
di pittori e scultori italiani e stranieri per una raccolta di opere 
nuove note a livello internazionale. L’iniziativa nasce nell’inver-
no 2020 quando l’Amministrazione Comunale inizia una colla-
borazione con i Professori Roberto Giovannelli, Italo Bressan, 
Andrea Granchi e Gianfranco Notargiacomo che, in questi 
anni, hanno invitato artisti ad aderire al progetto. A rendere 
“Florilegio Italiano – Artisti invitano Artisti” un evento, una se-
rie di iniziative collaterali quali la pubblicazione di un catalogo, 
la realizzazione di un filmato e visite guidate gratuite anche in 
lingua straniera della rassegna.

i !   fino al 15 settembre | until to 15 september
Montecatini Terme (PT) - .mocamontecatini.it
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Semplice, naturale ed
accogliente, proprio
come il tuo agriturismo.

I materassi Chiardiluna progettati per l'agriturismo, 
offrono praticità, comfort e durata, elevando 
l'esperienza di accoglienza con un design naturale.

Chiedici informazioni sulle nostre soluzioni. La 
nostra decennale esperienza nel settore è a tua 
disposizione.

www.chiardiluna.com

Arezzo è terra di antiquari e ogni prima domenica del mese e il sabato che la precede si svolge la 
Fiera Antiquaria, la più antica d’Italia. Si svolge dal 1968 e coinvolge Piazza Grande e l'intero centro 
cittadino. Ogni mese sono centinaia i banchi che dalle prime ore del sabato mattina espongono 
oggetti di ogni genere e di varie epoche, regalando ad appassionati e addetti ai lavori il piacere della 
“trouvaille”, ovvero la scoperta e la ricerca del pezzo raro o curioso. Si può girovagare tra mobili, 
libri, soprammobili, oggetti musicali, stampe antiche e da collezione, opere d’arte, gioielli e bijoux, 
trascorrendo piacevoli ore in questo mercato. 

Antiques FairArezzo is a land of antiques and this fair, the oldest in Italy. It has been held since 1968 
every first Sunday of the month and the previous Saturday. Every month, hundreds of stalls, from 
the early hours of the Saturday morning, display objects of all kinds and eras, providing those with 
a passion for an-tiques the chance of finding something rare or interesting. You can wander around 
books, orna-ments, musical objects, antique stamps, collectors stamps, works of art, jewelle-ry and 
dress jewellery - a pleasant way to spend some time at this market. 

i !     Arezzo - Centro Storico | Historic Center
Maggio: Sabato 4 e Domenica 5 - Giugno: Sabato 1 e Domenica 2 
Luglio: Sabato 6 e Domenica 7         | May: Saturday 4 and Sunday 5 
June: Saturday 1 and Sunday 2 - July: Saturday 6 and Sunday 7     |.fieraantiquaria.org
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Fotoantiquaria edizione autunno
Domenica 28 aprile appun-
tamento ad Arezzo con Foto 
Antiquaria, la storica mostra-
mercato di fotocamere, cine-
prese e attrezzature fotogra-
fiche antiche, imperdibile per 
appassionati e collezionisti. 
Nata nel 1986 e prima in Ita-
lia, la manifestazione si svolge 
dalle ore 9 alle ore 17, presso le 
Logge del Vasari affacciate sulla 
rinascimentale Piazza Grande. 
Protagonisti oltre 30 esposito-
ri per acquistare o scambiare 

apparecchiature sia analogiche 
che digitali o fuori produzione.

The appointment with Foto 
Antiquaria, the historic exhi-
bition-market of cameras, film 
cameras and antique photo-
graphic equipment, is renew-
ed on Sunday 28 April, a must 
for enthusiasts and collectors. 
Founded in 1986 and the first in 
Italy, the event takes place from 
9 a.m. to 5 p.m. at the Logge 
del Vasari overlooking the Re-

naissance Piazza Grande. More 
than 30 exhibitors will be on 
hand to buy or exchange used 
or discontinued analogue and 
digital equipment.

i !   Domenica 28 aprile | 
Sunday 28 April
Arezzo .fotoantiquaria.com

More info on
Discover Arezzo

Altre info su
Discover Arezzo
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TAXI

I migliori hamburger di carne chianina toscana 
rigorosamente certificata IGP. Il locale, che offre 
anche gustose pizze e ricchi antipasti con prodotti 
del territorio, si trova in pieno centro ed è aper-
to tutte le sere dalle 19.30 con anche servizio di 
asporto. Dispone di veranda estiva e di due ampie 
sale adatte anche a gruppi e cene numerose. Il 
fine settimana la strada è chiusa al traffico e di-
venta un Boulevard per mangiare sotto le stelle.

The best burgers with the finest Chianina meat 
from Tuscany (with IGP certificate to verify au-
thenticity) are served here. 

Via Crispi 10-12 Arezzo - infocrispis@alice.it
Tel. +39 0575.22873 - www.crispisarezzo.it
Aperto tutte le sere
     

ANCHE DA ASPORTO
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o AREZZO, STORIA 
ARTE E CINEMA
Tante sono le parole chiave con cui scoprire Arezzo, 
una città toscana ricca di storia, arte e tradizioni, 
che ha dato i natali a grandi artisti. La città è stata 
una delle 12 lucumonie Etrusche e qui si possono 
trovare tracce dell’epoca Romana, si rimane amma-
liati dall’arte, con l’opera del grande maestro del Ri-
nascimento Piero della Francesca e dal genio e dalla 
capacità architettonica di Vasari. E’ la città dove 
Guido Monaco insegnò musica e arrivò a codifica-
re la moderna notazione musicale con l’invenzione 
del tetragramma. In questa città è nato Francesco 
Petrarca e la sua poesia. Arezzo è anche la città 
dell’Antiquariato con la Fiera più grande e antica 
d’Italia e della Giostra del Saracino un gioco caval-
leresco citato anche da Dante. Tra le piazze, le stra-
de, le botteghe, gli angoli del centro storico Roberto 
Benigni ha girato le scene del film “La Vita è bella” 
vincitore dell’Oscar nel 1997, uno dei capolavori del 
cinema a livello internazionale.

Arezzo, history, art and cinema
There are many key words with which you can di-
scover Arezzo, a Tuscan city rich in history, art and 
traditions. It was an Etruscan town, you can see tra-
ces of the Roman age, be amazed by art, with works 
by the great Renaissance painter Piero della France-
sca and by the genius and architectural skill of Vasa-
ri. It is the city where Guido Monaco taught music 
and went on to make the modern musical note sy-
stem with the invention of the tetragram. Francesco 
Petrarca and his poetry were born in this city. Arez-
zo is also a city of Antiques with a fair which is the 
biggest and oldest in Italy. Then there is the Saracino 
Joust, a horseriding joust which was cited by Dante. 
Around the squares, streets, shops and corners
of the historic centre Roberto Benigni shot scenes 
of the film “La Vita è bella” Oscar winner in 1997, 
one of the masterpieces of cinema at an internatio-
nal level.

Museo dell'Oro

A1

Chiesa Santa Maria delle Grazie

Stadio Comunale 

Arezzo Fiere e Congressi

Casentino

Cortona - Valdichiana

Sansepolcro
Anghiari

Valtiberina

Ponte Buriano
Castiglion Fibocchi

Gelateria dall'atmosfera calda e accogliente - 
con angolo di caffetteria - che ha ottenuto nu-
merosi riconoscimenti e premi. Il posto giusto, 
dove gustarsi il gelato artigianale, lo yogurt soffi-
ce e cremoso, crepes, frappè, cioccolata calda, 
granite. Massima l'attenzione per gli ingredienti: 
materie prime di alta qualità, dal latte fresco al 
cacao, alla frutta.
Try handmade ice-cream, crêpes, milk sha-
kes and iced drinks in a warm atmosphere of 
this award winning ice cream bar. Top quality 
ingredients.
   	 Consigliato da TripAdvisor 
	 Recommended by TripAdvisor
     Vincitore Certificato di Eccellenza 2014/2015
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CAPPELLA BACCI 
Gli affreschi di Piero della Francesca con la 
straordinaria Leggenda della Vera Croce.
Piero della Francesca frescoes with the extraordi-
nary “Leggenda della Vera Croce”. 

2
PIAZZA GRANDE
La più bella piazza della città, in discesa, racchiusa da 
caratteristici palazzi con le Logge del Vasari. La prima 
domenica del mese e il sabato che la precede si svolge 
la Fiera Antiquaria. 
The most beautiful square of the city, enclosed by 
characteristic buildings and the Vasari Loggia. On 
the first Sunday of the month and the Saturday 
which precedes it is the Antique Fair. 

4 
CASA VASARI
Abitazione di Giorgio Vasari, è un esempio di 
casa d’artista del tardo Rinascimento. 
Giorgio Vasari’s house, an example of a late Re-
naissance artist’s house. 

5 
CROCIFISSO DI 
CIMABUE
Datato intorno al 1265-1270 è custodito 
all’interno della chiesa di San Domenico. Un 
capolavoro. 
Dated around 1265-1270 it is housed inside the 
church of San Domenico. It is a masterpiece. 

6 
MUSEO 
ARCHEOLOGICO
L’organizzazione della civiltà etrusca e la 
straordinaria capacità nella lavorazione dei 
metalli e della ceramica. All’esterno  da vedere 
l’Anfiteatro Romano.
Evidence of Etruscan civilization and the 
extraordinary skill in metal work and pottery. 
Outside the museum see the Roman Amphi-
theatre.

3 
LA PIEVE
La Chiesa di Santa Maria della Pieve,  incon-
fondibile il suo campanile a bifore detto “delle 
cento buche”.
Santa Maria della Pieve Church, with its unmista-
kable bell tower called “of the hundred holes”. 

���� �iù
appartamento in stile 
toscano a Pelago

Piazza L. Ghiberti 29 
Pelago, Firenze

tel. +39 334.7935770

Tuscan style flat in Pelago

10 tappe 
da non 
perdere

9 
FORTEZZA 
MEDICEA
Esempio di architettura militare cinquecentesca, 
punto panoramico sulla città.
An example of military architecture from the 1500s and 
panoramic view point over the city. 

10 
MUSEO DEI MEZZI DI 
COMUNICAZIONE
Esposizione permanente sull’epoca della comuni-
cazione: attrezzature e macchine per la musica, il 
cinema, la televisione.
Permanent exhibition on the age of communication: 
equipment and instruments used in music, cinema and 
television. 

7 
CASA MUSEO 
IVAN BRUSCHI 
La casa di un antiquario, fondatore della Fiera 
antiquaria, la sua collezione, la magia delle 
cose del passato, attraverso le culture e i secoli.
The house of an antique dealer, founder of the An-
tique Fair, his collection, the magic of things from 
the past, through cultures and through centuries.

8
DUOMO
Di origine Gotica ha una splendida vetrata di 
Guillaume de Marcillat (XVI sec.) e la Madda-
lena di Piero della Francesca. 
The Cathedral - of Gothic origins it has a splendid 
window by Guillaume de Marcillat (XVI century) 
and Maddalena by Piero della Francesca.
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Una collezione di gioielli artigianali disegnati e realiz-
zati dalle sapienti mani di artigiani toscani.
Ogni gioiello Mokilù è realizzato in ottone anallergico 
senza l’utilizzo di Nichel o altre sostanze nocive, ri-
spettando le normative vigenti italiane e internazionali.
Tutte le creazioni  vengono i preziosite da una doratu-
ra effetto antico che dona brillantezza e lucentezza ad 
ogni gioiello vintage.

Mokilù è 100% artigianale

in provincia diArezzo
1 Piero della Francesca in Valtiberina - Nella sua terra na-
tia il grande artista (nato a Sansepolcro) ha lasciato 
notevoli opere: la “Resurrezione” e il polittico della 
“Madonna della Misericordia”, conservati nel museo 
Civico di Sansepolcro e la celebre “Madonna del Par-
to” a Monterchi. 
2  Castello di  Poppi - residenza dei Conti Guidi, di origine 
medievale, è uno dei simboli del Casentino. All’inter-
no del castello la biblioteca Rilliana ricca di mano-
scritti e incunabili.   
3  Cortona - città etrusca, da visitare il Museo dell’Ac-
cademia Etrusca che conserva importanti reperti tra cui 
la Tabula Cortonensis, le tombe etrusche fuori città. Nel 
Museo Diocesano si trovano opere di Luca Signorelli e 
l’Annunciazione del Beato Angelico.
4  Anghiari e il suo centro storico - borgo medievale caratte-
rizzato da vicoli e piazzette, dove si trovano ancora 
botteghe artigiane. Una meraviglia da visitare. Da 
vedere il Museo Taglieschi e il Palazzo della Battaglia. 
5 Santuario de La Verna - celebre Santuario francescano, 
dove Francesco d’Assisi ricevette le Stimmate nel 
1224. Immerso in una foresta monumentale, oltre ai 
luoghi del santo, nelle Chiese e Cappelle sono conser-
vate pregevoli terracotte invetriate dei Della Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36.000 ettari di 
foreste, custodiscono un elevato patrimonio floristico 
e di una fauna di grande interesse che annota il lupo 
e l’aquila reale. Sentieri e mulattiere permettono di 
vivere esperienze uniche. Nel centro dell’area protetta 
si trova l’Eremo di Camaldoli. 
7 La via Setteponti - la Cassia Vetus, antica strada che 
collegava Arezzo a Fiesole e permette ancora oggi 
un viaggio tra arte, cultura, tradizioni, la natura delle 
Balze.
8 Lucignano - originale castello medievale con impianto 
a pianta ellittica, racchiuso da mura con torri. Uno dei 
borghi meglio conservati della Toscana.
9 Beato Angelico a San Giovanni - una bellissima Annuncia-
zione nel Museo della Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Riserva Naturale nel comune di 
Sestino, caratterizzata dalla presenza di due massic-
ci calcarei che la dominano, il Sasso di Simone e il 
Simoncello. 

1 Piero della Francesca in Valtiberina - In his homeland, the 
great artist (born in Sansepolcro) left notable works: 
the 'Resurrection' and the polyptych of the 'Madonna 
of Mercy', preserved in the Civic Museum of Sanse-
polcro, and the famous 'Madonna del Parto' in Mon-
terchi. 
2 Poppi Castle - residence of the Counts Guidi, of medie-
val origin, is one of the symbols of Casentino. Inside 
the castle is the Rilliana library rich in manuscripts 
and incunables.   
3 Cortona - Etruscan town, worth visiting is the Mu-
seo dell'Accademia Etrusca, which houses important 
finds including the Tabula Cortonensis, the Etruscan 
tombs outside the town. The Museo Diocesano hou-
ses works by Luca Signorelli and Beato Angelico's 
Annunciation.
4 Anghiari and its historic centre - a medieval village cha-
racterised by alleys and small squares, where you can 
still find workshops. A wonder to visit. See the Taglie-
schi Museum and the Palazzo della Battaglia. 
5 Sanctuary of La Verna - famous Franciscan sanctua-
ry, where Francis of Assisi received the Stigmata in 
1224. Surrounded by a monumental forest, in addi-
tion to the sites of the saint, the churches and chapels 
house valuable glazed terracotta works by the Della 
Robbia.   
6 Parco Nazionale delle Foreste Casentinesi - 36,000 hectares 
of forests are home to a wealth of flora and fauna 
of great interest, including wolves and golden eagles. 
Paths and mule tracks allow for unique experiences. 
In the centre of the protected area is the Hermitage 
of Camaldoli. 
7 Via Setteponti - the Cassia Vetus, an ancient road that 
connected Arezzo to Fiesole and still allows a journey 
through art, culture, traditions and the nature of the 
Balze.
8 Lucignano - an original medieval castle with an ellipti-
cal layout, enclosed by walls with towers. One of the 
best-preserved villages in Tuscany.
9 Beato Angelico in San Giovanni - a beautiful Annunciation 
in the Museum of the Basilica di Maria Santissima 
delle Grazie. 
10 Sasso di Simone - Nature Reserve in the municipality 
of Sestino, characterised by the presence of two lime-
stone massifs that dominate it, Sasso di Simone and 
Simoncello. 

La mappa di Arezzo e provincia (it + en)
+ Abbonamento multi copia alla rivista

disponibili in offerta: 

https://www.eventiturismo.it/
abbonamento-et-mappa-turistica/

Eventi&Turismo
per le Strutture Ricettive
propone
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Ottava edizione del Festival dei Cammini di Francesco in 
questa edizione si incentra sul tema del dono, celebrando così 
gli ottocento anni dal dono delle stigmate a San Francesco 
d'Assisi e dal dono che il Santo fece del suo saio a Montauto, 
nel comune di Anghiari.
Ben  tredici le tappe del Festival, che anche quest’anno si 
articolerà in camminate mattutine, incontri pomeridiani e 
spettacoli serali. Quest’anno per la prima volta il Festival dei 
Cammini allargherà le sue iniziative anche al di fuori dei tra-
dizionali confini dell’Alta Valle del Tevere Toscana, con due 
speciali appuntamenti primaverili ad Assisi e Firenze. 

Le date 2024 del festival
Sabato 20 aprile: Assisi
Sabato 18 maggio: Firenze Santa Croce
Giovedì 30 maggio: Monterchi
Venerdì 31 maggio: Pieve Santo Stefano + Anghiari
Sabato 1° giugno: Citerna
Domenica 2 giugno: San Giustino
Giovedì 6 giugno: Città di Castello
Venerdì 7 giugno: Anghiari
Sabato 8 giugno: Sansepolcro
Domenica 9 giugno: Anghiari + Caprese Michelangelo

CAMMES FESTIVAL This eighth edition of the Festival of 
the Saint Francis Walks focuses on the theme of the gift, 
celebrating the 800th anniversary of the gift of the stigmata 
to Saint Francis of Assisi and the Saint's gift of his habit to 
Montauto, in the municipality of Anghiari.
As many as thirteen stages of the Festival, which this year 
too will be divided into morning walks, afternoon meetings 
and evening shows. This year for the first time, the Festival 
dei Cammini will extend its initiatives also outside the tra-
ditional borders of the Upper Tiber Valley of Tuscany, with 
two special spring appointments in Assisi and Florence. 

The 2024 dates of the festival
Saturday 20 April: Assisi
Saturday 18 May: Florence Santa Croce
Thursday 30 May: Monterchi
Friday 31st May: Pieve Santo Stefano + Anghiari
Saturday 1 June: Citerna
Sunday 2 June: San Giustino
Thursday, 6 June: Città di Castello
Friday 7 June: Anghiari
Saturday 8 June: Sansepolcro
Sunday 9 June: Anghiari + Caprese Michelangelo

i !  .festivaldeicamminidifrancesco.it

FESTIVAL deI CAMMINI

Un fine settimana a maggio per conoscere e degustare i vini 
della Valdichiana con 50 cantine del territorio che presente-
ranno oltre 200 vini in degustazione, accompagnati da 6 Ma-
sterclass. In anteprima il 1 maggio, durante l'inaugurazione 
del “Maggio Castiglionese”, ci saranno altre due Masterclass. 
Durante l'evento, che avrà luogo dalle 10:30 alle 19:00 (orario 
continuato), con un biglietto d'ingresso da 15 euro sarà possi-
bile assaggiare tutti i vini desiderati direttamente dalle cantine 
della Valdichiana.

VALDICHIANA WINE FESTIVAL A weekend in May to get to 
know and taste Valdichiana wines with 50 wineries in the 
area that will present over 200 wines for tasting, accom-
panied by 6 Masterclasses. As a preview on 1 May, during 
the inauguration of 'Maggio Castiglionese', there will be 
two more Masterclasses. During the event, which will take 
place from 10:30 a.m. to 7:00 p.m. (non-stop), with a 15 
euro entrance ticket it will be possible to taste all the wines 
desired directly from the Valdichiana wineries.

i !  Sabato 4 e domenica 5 maggio | Saturday 4 and Sunday 5 May
Castiglion Fiorentino
valdichianawinefestival@gmail.com
Social: valdichianawine

Valdichiana Wine Festival

camminata sulle balze
Appuntamento di primavera con la scoperta del territorio 
delle Balze a Terranuova Bracciolini, per la camminata che 
permette di apprezzare un’area fiabesca fatta di canyon e ri-
pide pareti verticali. La camminata che si svolge tradizional-
mente il 1° maggio con la partenza da Piazza della Repubblica 
a Terranuova Bracciolini per poi percorrere un itinerario alla 
scoperta della campagna. Durante il tragitto sono previste so-
ste per spuntini e pranzo finale dove assaporare i prodotti del 
territorio in compagnia.

CLIFF WALK IN VALDARNO A spring appointment with the 
discovery of the Balze (crags) area in Terranuova Braccioli-
ni, for the walk that allows you to appreciate a fairytale area 
of canyons and steep vertical walls. The walk traditionally 
takes place on 1 May, starting from Piazza della Repubblica 
in Terranuova Bracciolini and then following an itinerary 
to discover the countryside. Along the way, there will be 
stops for snacks and a final lunch where you can enjoy local 
products in company.

i !  Mercoledì 1 maggio | Wednesday 1 May
Terranuova Bracciolini 
Commart, tel. 055.973060

 
Pasticceria Bonci: 
la rivoluzione della tradizione

azienda racconta COMPANY TELLS

Nel cuore della Toscana, a Monte-
varchi, da oltre 50 anni la Pasticceria 
Bonci ridefinisce la dolcezza con il 
suo capolavoro: il Panbriacone. Nato 
da un’idea originale dei Fratelli Bonci, 
questo dolce il cui nome evoca "pane 
ubriaco", è il risultato di un impasto 
soffice e lievitato 36 ore in maniera na-
turale abbinato a materie prime sele-
zionate per stupire i palati più esigenti, 
quali l’uva di Corinto e gli aromi veraci 
dei vini passiti, per una ricetta unica, 
soffice e dal gusto inconfondibile dato 
dall’anima liquorosa. 
Un prodotto tra tradizione e innova-
zione che rappresenta l'anima dell'in-
tera produzione Bonci, sempre attenta 
alla scoperta di nuovi gusti e profumi 
abbinati alla passione per gli antichi sa-
pori ben combinati. Una squadra affia-
tata di maestri pasticceri e cioccolatieri 
che lavora con impegno per offrire in 
ogni confezione il profumo fresco della 
qualità ed il gusto intenso dei sapori.

La Pasticceria Bonci, con la sua storia 
radicata nella passione per la panifi-
cazione e la pasticceria di alta qualità, 
continua a stupire e a deliziare. Se il 
Panbriacone classico è un viaggio nel 
gusto che ha guadagnato ammiratori 
in tutto il mondo, oggi Bonci propone 
una gamma di dolci che parlano la lin-
gua della qualità e dell'artigianalità, con 
note aromatiche che variano a seconda 
del liquore utilizzato, dall'agrumato al 
vin santo, dal cioccolato al caffè per 
stupire i palati più esigenti.

In the heart of Tuscany, in Montevar-
chi, for over 50 years Pasticceria Bonci 
has been redefining sweetness with its 
masterpiece: the Panbriacone. Born 
from an original idea of the Bonci 
Brothers, this cake whose name evo-
kes "drunken bread", is the result of a 
soft dough naturally leavened 36 hours 
combined with selected raw materials 
to amaze the most demanding palates, 
such as grapes from Corinth and the 
genuine aromas of raisin wines, for a 
unique recipe, soft and with an unmi-
stakable taste given by the liqueur soul. 
A product between tradition and inno-
vation that represents the soul of Bon-
ci's entire production, always attentive 
to the discovery of new flavours and 
fragrances combined with a passion 
for well-combined ancient tastes. A 
close-knit team of master pastry chefs 
and chocolatiers work hard to offer the 
fresh scent of quality and the intense 
taste of flavours in each package.

Pasticceria Bonci, with its history roo-
ted in a passion for high-quality bakery 
and confectionery, continues to amaze 
and delight. If the classic Panbriacone 
is a journey into taste that has gained 
admirers all over the world, today Bon-
ci offers a range of pastries that speak 
the language of quality and crafts-
manship, with aromatic notes that vary 
according to the liqueur used, from 
citrus to vin santo, from chocolate to 
coffee, to amaze the most demanding 
palates.

i ! Pasticceria Bonci
Via Vespucci, 101
Montevarchi (Arezzo) 
T. +39 055.981225
info@pasticceriabonci.it 
www.pasticceriabonci.it 

Specialità radicate nel territorio
La squadra di maestri pasticceri e cioccolatieri condivide l'ideale di offrire in ogni 
prodotto il profumo della qualità e il gusto della tradizione. Nascono così negli 
ultimi anni specialità radicate nel territorio come il Panforte di Montevarchi, il 
Pan del Cassero e le nuove Torta Martinelli, Torta Mochi e Torta Isidoro, cele-
brano le eccellenze della città.

Specialities rooted in the territory
The team of master pastry chefs and chocolatiers share the ideal of offering the fragran-
ce of quality and the taste of tradition in every product. Thus, in recent years speciali-
ties rooted in the territory have been born, such as Panforte di Montevarchi, Pan del 
Cassero and the new Torta Martinelli, Torta Mochi and Torta Isidoro, celebrating the 
excellence of the city.

PASTICCERIA BONCI: A REVOLUTION IN TRADITION
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i giorni del vino 
visite in cantina

Maggio
1 mercoledì
TIBERIO (Terranuova 
B.ni)

4 sabato
LA TORRE (Arezzo)

5 domenica
TENUTA LA PINETA 
(Castiglion Fibocchi)

8 mercoledì
FATTORIA SANTA 
VITTORIA (Foiano della 
Chiana)

11 sabato
BUCCELLETTI (Casti-
glion Fiorentino)
ORNINA (Castel Foco-
gnano)

12 domenica
PODERE ORTICA (Civi-
tella in Val di Chiana)
TIBERIO (Terranuova 
B.ni)

15 mercoledì
MANNUCCI DROANDI 
(Montevarchi)

18 sabato
FATTORIA DI SAN LEO 
(Arezzo)

19 domenica
TENUTA IL LECCIO 
(Bucine)

22 mercoledì
FATTORIA SANTA 
VITTORIA (Foiano della 
Chiana)
25 sabato
PERELLI (Bucine)
TIBERIO (Terranuova 
B.ni)

26 domenica
CANTINA DEI VINI 
TIPICI DELL’ARETINO 
(Arezzo)
VILLA LA RIPA (Arezzo)

29 mercoledì
FABBRICHE PALMA 
(Lucignano)

Giugno
1 sabato
TENUTA DI FRASSINE-
TO (Arezzo)
PODERE IL FITTO 
(Cortona)

2 domenica
TIBERIO (Terranuova 
B.ni)

5 mercoledì
TENUTE DI FRATERNI-
TA (Arezzo)

8 sabato
SAN FERDINANDO (Ci-
vitella in Val di Chiana)

9 domenica
SAN LUCIANO (Monte 
San Savino)

12 mercoledì
VILLA LA RIPA (Arezzo)

15 sabato
IVITI (Cortona)

16 domenica
PODERE BELLOSGUAR-
DO (Pratovecchio-Stia)

19 mercoledì
TENUTA LICINIA (Lu-
cignano)

22 sabato
TENUTA IL SOSSO 
(Lucignano)
TENUTA LA PINETA 
(Castiglion Fibocchi)

23 domenica
MALERBA (Cavriglia)
TIBERIO (Terranuova .ni)

26 mercoledì
PODERE DI POMAIO 
(Arezzo)

29 sabato
FATTORIA SANTA 
VITTORIA (Foiano della 
Chiana)
TENUTA SCRAFANA 
(Montevarchi)

30 domenica
BUCCIA NERA (Arezzo)
TENUTA IL LECCIO 
(Bucine)(Arezzo)

i ! dal 1 maggio al 2 ottobre
Strada del Vino Terre di 
Arezzo
Tel. +39 0575.294066
info@stradadelvino.arezzo.it 
www.stradadelvino.arezzo.it

Programma

Mercoledì 1 maggio prende il via il calendario di degustazioni in cantina organizzato con i produttori della Strada del 
Vino Terre di Arezzo. Fino all'autunno appuntamenti dalle ore 15.00 alle ore 19.00 ogni mercoledì, sabato e domenica. 
Sono previste degustazioni di vini, visite guidata all'azienda e in alcune occasioni cene ed eventi speciali in cantina. Per 
partecipare, è richiesta la prenotazione obbligatoria. 

Wednesday 1 May kicks off the calendar of cellar tastings organised with the producers of the Terre di Arezzo Wine Route. Until 
the autumn, appointments from 15.00 to 19.00 every Wednesday, Saturday and Sunday. There will be wine tastings, guided 
tours of the winery and on some occasions dinners and special events in the cellar. To participate, reservations are required.

La Giostra del Saracino nell'edizione di Giugno si svol-
ge ad Arezzo tradizionalmente il penultimo sabato del 
mese in notturna (Sabato 22 giugno ore 21.30) in Piazza 
Grande. La gara è preceduta da un corteo storico che al-
linea oltre 400 figuranti. Dopo evoluzioni equestri, rullio 
di tamburi e sventolar di bandiere, i cavalieri dei Quartieri 
di Porta Crucifera, Porta del Foro, Porta Sant’Andrea e di 
Porta Santo Spirito si gettano al galoppo, lancia in resta, 
contro un automa corrazzato, che rappresenta un saraceno 
armato di mazzafrusto (“Buratto Re delle Indie”). Vince la 
coppia di giostratori che, nel colpire lo scudo del Saraci-
no, realizza il maggior punteggio. Al loro Quartiere va in 
premio l’ambita Lancia d’oro. Benché il culmine si svolge 
il sabato sera, l’intera settimana giostresca è caratterizzata 
da appuntamenti. In piazza le prove dei giostratori titolari 
ed esordienti, la prova generale del giovedì sera in nottur-
na alle 21.30, che gli aretini chiamano “La Provaccia”, la 
Bollatura dei Cavalli ed investitura dei giostratori, le cene 
propiziatorie nelle sedi dei quartieri (a partire dalle ore 
21). Visitare Arezzo in questi giorni significa immergersi 
in un’atmosfera particolare; un incantevole tuffo nel pas-
sato da non perdere.

THE SARACINO JOUST IN AREZZO The June edition of the 
Giostra del Saracino takes place in Arezzo traditionally on 
the penultimate Saturday of the month at night (Saturday 
22 June at 21.30) in Piazza Grande. The race is preceded by 
a historical procession that lines up more than 400 parti-
cipants. After equestrian evolutions, the rolling of drums 
and the waving of flags, the horsemen of the districts of 
Porta Crucifera, Porta del Foro, Porta Sant'Andrea and 
Porta Santo Spirito gallop, lance in resta, against an armou-
red automaton representing a Saracen armed with a mace 
('Buratto Re delle Indie'). The pair of jousters who score the 
most points when hitting the Saracen's shield wins. Their 
quarter wins the coveted Golden Lance. Although the cli-
max takes place on Saturday evening, the entire jousting 
week is characterised by appointments. In the square, the 
rehearsals of the titular and novice jousters, the dress rehe-
arsal on Thursday night at 9.30 p.m., which the people of 
Arezzo call 'La Provaccia', the boiling of the horses and the 
investiture of the jousters, and the propitiatory dinners in 
the headquarters of the quarters (starting at 9 p.m.). 

i !  Arezzo - Piazza Grande
Sabato 22 giugno, ore 21.30 | Saturday 22 June
Tel. + 39 0575.377462 - .giostradelsaracinoarezzo.it

La Giostra del Saracino
La Primavera riporta l'appuntamento con la Maggiolata a 
Lucignano, una manifestazione tradizionale che quest'anno 
celebra la sua 85° edizione e omaggia la gioia, l'allegria e la bel-
lezza di questo periodo dell'anno. La manifestazione ispirata 
alla tradizione agreste del “maggio” è oggi una festa dei fiori 
con i Rioni cittadini che si sfidano allestendo carri e sceno-
grafie che sfilano per le stradine del borgo tra musica e colori. 
Ogni anno viene scelto un tema al quale le creazioni dei carri 
fioriti si ispirano. I Rioni del borgo sono quattro, contraddi-
stinti dai colori Giallo - Verde per Porta San Giovanni, Rosso 
- Blu per Porta Murata, Giallo - Rossi per Via dell’Amore e 
Nero - Bianco per Porta San Giusto. La manifestazione coin-
volge gruppi folcloristici provenienti da varie zone d'Italia e 
bande musicali che con le loro melodie fanno da sfondo al 
magnifico spettacolo.

THE MAGGIOLATA LUCIGNANESE S Spring brings back the 
appointment with the Maggiolata in Lucignano, a tradi-
tional event that this year celebrates its 85th edition and 
to celebrates the joy, happiness and beauty of this time of 
year. The event inspired by the rustic tradition of 'May' is 
now a flower festival with the town's districts competing 
by setting up floats and scenery that parade through the 
village streets amid music and colours. Each year, a theme 
is chosen from which the creations of the flower floats are 
inspired. There are four borough districts, distinguished 
by the colours Yellow - Green for Porta San Giovanni, Red 
- Blue for Porta Murata, Yellow - Red for Via dell'Amore 
and Black - White for Porta San Giusto. The event involves 
folklore groups from various parts of Italy and marching 
bands whose melodies provide the backdrop for the ma-
gnificent spectacle.

i !  Lucignano - centro storico
Domenica 19, Martedì 21 (notturna) e Domenica 26 maggio  
Sunday 19 May, Tuesday 21 May at night
Sunday 26 May  Social: maggiolatalucignanese

La Maggiolata

More info on
Discover Arezzo

Altre info su
Discover Arezzo
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